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Orthros on Sunday, May 19, 2024; Tone 2 / Eothinon 4 

Third Sunday of Pascha: Sunday of Myrrh-Bearing Women, Joseph 

of Arimathaea & Righteous Nicodemus 

 الفصح بعدَ . الأحد الثالِثِ سَحَرصلاةُ ال
 والبار نيقوديموس المُتَّقي، يوسُف الرامي  حامِلات الطيب،  

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
ََّّ اَوا   الكاهن:   تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلََّّ حليِ،، اََ  وَكلُ

اهِري،.  وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمي،. الجوقة 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! 

َ   الكااااهن: واتِ، وَوَ لللِ يِْ، الأملللْ ْ، ملللَ َْ ملللِ المَسللليحُ َلللا
 .المَوْتَ بالمَوْت، وَوَهَبَ الحَياةَ للَّذيَ، في القُبور

Choir: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs, bestowing life! (twice) 

َ   الجوقااااة: واتِ، وَوَ للللِ يِْ، الأمللللْ ْ، مللللَ َْ مللللِ لَلللا المَسلللليحُ 
ذيَ، فللللي القُبللللور.  بَ الحَيللللاةَ للللللَّ وْتَ بللللالمَوْت، وَوَهللللَ الملللَ

  (مرتي،)

Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

دُس، اََ   القااا: : وُِ القللُ واِ وا مللِ، والللر  المَجللدُ لللِ
اهِريَ،. آمي،.  وَكََُّّ اَوا   وَإلى دَهرِ الد 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  د وسُ ارْحَمنلللللللا، يلللللللا رَاُّ اْ فلللللللُ الورُ القلللللللُ اَيُّهلللللللا الثللللللل 
وسُ  دُّ يِ  اتِنا، يلللا َلللُ ْ، سلللَ يِ دُ تَجلللاوَِّْ تلللَ خَطايانلللا، يلللا سلللَ

 اَمْراضَنا، مِْ، اَجَِّ اسْمِكَ.ا َّلِعْ واشْفِ 

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَاُّ ارْحَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

وُِ القُدُس، اََ   ََّّ اَوا   المَجدُ لِواِ وا مِ، والر  وَكلُ
اهِريَ،. آمي،.  وَإلى دَهرِ الد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تِ  مُكَ، لِيلللَ دَّسِ اسلللْ ماوات، لِيَتَقلللَ اَبانلللا اللللذل فلللي السلللَّ
ماءِ كَذَلِكَ تَلى  مَلَكوتُكَ، لِتَكُْ، مَشيَ تُكَ كَما في السَّ
، واتْرُكْ لَنا ما  الَأرْض، خُبْزَنا الجَوهَرِلَّ اتَطِنا اليَوْ
تَلَينا كَما نَتْرُكُ نَحُْ، لِمَ، لَنا تَلَيل،، وَ  تلُدْخِلْنا فلي 

ر ير. نا مَِ، الشِ   التَّجرِبَة، لَكِْ، نَجِ 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

دَ، اَيُّهلا اَاُ الكاهن:   دْرَةَ والمَجلْ كَ والقلُ كَ المُللْ لَأ َّ للَ
ََّّ اَوا   وَإلللى دَهللرِ  دُس، اََ  وَكللُ وُُ القللُ وا مللُ، والللر 

اهِري،.  الد 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلِ صْ يا رَاُّ شَعْبَكَ وَبارِكْ مِيراثَك،   آمي،.القا: :  
ير، وَاحْفَظْ  رِ  وَامْنَحْ تَبِيدَكَ المُؤمِنِيَ، الغَلَبَةَ تلى الشِ 

يَ، بِك.بِقُوَّةِ صَلِيبِكَ   جَمِيعَ المُخْتَصِ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 المَجْدُ لواِ وا مِ، والروُِ القُدُس.
لِيبِ  يحُ يا مَِ، ارْتَفَعْتَ تلى الصلَّ مُخْتلارا،، اَيُّهلا المَسلِ

ك،  م ى بلللِ عْبِكَ الجَدِيلللدِ المُسلللَ كَ لِشلللَ نَحْ رَاْفَتلللَ الِإلللل،، املللْ
ةَ  اهُمُ الغَلَبلَ ؤمِنِي،، مانِحلا، إيل  كَ حُك امَنلا الملُ تلِ ُْ بِقُوَّ وَفَرِ 
لاْ،  لاحا، لِلسلَّ تلى مُحارِبِيهِم. لِتَكُْ، لَهُمْ مَعُونَتلُكَ سلِ

 وَظَفَرا، َ يرَ مَقْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 اََ  وكََّّ اوا   وإلى دهرِ الداهري،. آمي،.
فِيعَةُ الرَّهِيبَةُ َ يرُ المَخْذُولةِ، يا والِدَةَ الِإلِ،  اَيَّتُها الشَّ

ةَ  ْ، الكُلِ يللللللَّ ي يللللللا صللللللالِحَةُ تللللللَ بِيح،   تُعْرِضللللللِ التَّسللللللْ
تَِ يمِي اللللللرَّال،  يرَةَ المُسلللللْ دِل سلللللِ َّْ وَ لللللِ  لاتِنا، ملللللَ تَوَسلللللُّ
ةَ  يهِمِ الغَلَبلَ وا، وَامْنَحلِ رْتِ اَْ  يَتَمَلَّكلُ وَخَلِ صِي الذِيَ، اَملَ
ةُ  دْتِ الِإلللَ،، اَيَّتُهللا المُبارَ للَ كِ وَلللَ ماء، بِمللا اَنللَّ َ، السللَّ مللِ

 ِ.وَحْدَك

LITANY  السلاميَّة الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

بُ إِلَيلكَ   الكاهن: كَ، نَطْللُ إِرْحَمْنا يا اُلله بِعَظِيمِ رَحْمَتلِ
 فَاسْتَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
 )تُعادُ بعدَ كَُِّ  ِ لْبة(  )ثلاثا،(يا رَاُّ ارْحَم.    الجوقة:

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يحِيِ يَ،  الكاااااااهن: َِّ المَسللللللِ ْ، اَجلللللْ بُ مللللللِ وَاَيضللللللا، نَطْللللللُ

 الحَسَنِي العِبادَةِ الُأرثوذُ سِيِ ي،.
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

َِّ اَمِينلا ومِتْروبوليتِنلا   الكاهن: ْ، اَجلْ وَاَيضلا، نَطْللُبُ ملِ
لا ( َِّ  إِخْوَتِنلللا فلللي  )فلللُ لا (، وَكلللُ ورَئللليكِ كَهَنَتِنلللا )فلللُ
 .المَسِيح

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

َُّ   الكاهن: لَأنَّكَ إِلٌ، رَحِيمٌ وَمُحِبٌّ لِلْبَشَر، وَلَكَ نُرْسلِ
 ََّّ دُس، اََ  وَكلُ وُُ القلُ ُ، وَاللرُّ المَجْدَ اَيُّها اَاُ وَا ملْ

اهِرِي،  .اَوا   وَإلى دَهْرِ الد 
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Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 بِاسْمِ الرَّاِ  بارِكْ يا اا. .آمي، الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

دُّوسِ، المُتَسلللاول فلللي  الكااااهن: الُورِ القلللُ المَجلللدُ لِلثللل 
مِ  وْهَر، المُحْيللي، َ يللرِ المُنْقَسللِ ي،، اََ  الجللَ ََّّ حللِ ، كللُ

اهِرِي،.  وَكََُّّ اَوا   وَإِلى دَهْرِ الد 
Choir: Amen . :آمي،. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

الَأرْضِ    القا: : وَتَلى  العُلى،  في  لِله  المَجْدُ 
لاُْ، وَفي الن اسِ المَسَر ة.    )ثلاثا،( السَّ

 )مَرَّتيَْ،(يا رَاُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ فَيُخْبِرَ فَمِي مِتَسْبِحَتِك.  
PSALM 3  :3المزمو   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

َاموا   كَثيروَ   يُحْزِنُونَنِي؟  الذي،  كَثُرَ  لِماذا  رَاُّ  يا 
. كَثيروَ  يَقولوَ  لِنَفْسي   خَلاصَ لَُ، بِإِلٰهِ،.   تَلَي 
راسي.   وَرافِعُ  وَمَجْدِل  ناصِرِل   ، رَاُّ يا  واَنْتَ 
جَبََِّ   مِْ،  فََ جامَنِي  صَرَخْتُ،  الرَّاِ   إلى  بِصَوْتِي 
الرَّاَّ   لَأ َّ  َُمْتُ،  ثُمَّ  ونِمْتُ  رَََدْتُ  انا  َُدْسِ،. 
عبِ المُحيطيَ،  يَنصُرُنِي. فَلا اَخافُ مِ، رِبْواتِ الشَّ
يا  خَلِ صْنِي   ، رَاُّ يا  َُمْ   . تلي  المُتواِِّرِيَ،  مي، 
با لا،،   يُعادِيني  مَْ،  كََُّّ  ضَرَبْتَ  فَإِنَّكَ  إلٰهي، 
وتلى   الخَلاصُ  لِلرَّاِ   الخَطَ ة.  اَسْناَ   وَسَحَقْتَ 

 .شَعبِك مَرََ تُك
 اَنا رَََدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ َُمْتُ، لَأ َّ الرَّاَّ يَنْصُرُني. 

PSALM 37  :37المزمو 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

مْني.   تُؤَدِ  مِرِجْزِكَ  تُوَبِ خْني، و   بِغَضَبِكَ     ، يا رَاُّ
يدَك.   تليَّ  وَمَكَّنْتَ   ، فِيَّ نَشَبَتْ  َد  سِهامَكَ  فَإِ َّ 
سَلامَةٌ   وَ   َ ضَبِكَ،  وَجِْ،  مِْ،  شِفاءٌ  لِجَسَدِل  لَيْكَ 
ََدْ   آثامي  لَأ َّ  خَطايال.  وَجِْ،  مِْ،  تِظامي  في 
ََدْ    . ََدْ ثَقُلَتْ تَلَيَّ تَعالَتْ فَوقَ رَاْسي، كَحِمَّْ  ثَقيَّ  
شَقِيتُ   جَهالَتي.  َِبََِّ  مِْ،  جِراحاتي  احَتْ  وَ اَنْتَنَتْ 
ا.   تابِس، مَشَيْتُ  كُلَُّ،  والنَّهارَ  الغايَةِ،  إلى  وَانْحَنَيْتُ 
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all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

شِفاء.  لِجَسَدِل  وليكَ  مَهاِِّئَ  امْتَلأا  ََدِ  مَتْنَيَّ  لَأ َّ 
لْبِي.   ََ دِ  تَنَهُّ مِْ،  اَئِ،ُّ  وَكُنْتُ  ا،  جِدًّ وَاتَّضَعْتُ  شَقِيتُ 
يَخْفَ   لَمْ  امامَكَ، وتَنَهُّدِل  كُلَّها  بُغْيَتِي  إِ َّ   ، يا رَاُّ
وَنُورُ   تِي،  َُوَّ وَفارَََتْنِي  لْبِي  ََ اضْطَرَاَ  ََدِ  تنك. 
رِبائي دَنَوْا  َْ ا لَمْ يَبْقَ مَعي. اَصْدَِائي واَ تَيْنَيَّ اَيْض،
ا.   بَعِيد، مِنِ ي  وَََفَ  وَجِنْسِي   ، لَدَلَّ وَوَََفُوا  مِنِ ي 
لِيَ   وَالمُلْتَمِسُوَ   نَفْسِي،  يَطْلُبُوَ   الذي،  وَاَجْهَدَنِي 
النَّهارِ   ُ ولَ  ا  وَُ شُوش، بِالْباِ َّ،  تَكَلَّمُوا  رَّ  الشَّ
دَرَسُوا. ام ا انا فَكََ صَمَّ   يَسْمَعُ، وَكََ خْرَسَ   يَفْتَحُ 
فاه. وصِرْتُ كإنْسا     يَسْمَعُ و  في فَمِِ، تَبْكِيتٌ.  
لتُ، اَنْتَ تَستَجِيبُ لي يا   ، تَوَكَّ لَأنِ ي تَلَيْكَ، يا رَاُّ
اتدائي،   مي  يَشْمَتْ  لتُ    َُ لَأنِ ي  وإلهي.  رَبِ ي 
اَنا   ََدَمالَ تَظَّمُوا تَلَيَّ الكَلاْ. لَأنِ ي  وتِنْدَما َِّلَّتْ 
رْاِ مُسْتَعِدٌّ، وَوَجَعِي لَدَلَّ في كَُِّ  حِي،. لأنَِ ي   لِلضَّ
اَم ا   خَطِي تي.  اَجَِّْ  مِْ،  وَاهَتَمُّ  بِإِثْمِي،  اُخْبِرُ  اَنا 
الذي،  كَثُرَ  وََدْ  مِنِ ي،  اَشَدُّ  وَهُمْ  فََ حياءُ،  اتَدائي 

الخَيرِ شَرًّا،  يُبْغِضونَنِ  مَدَلَ  ي ظُلْم،ا، الذي، جاَِّونِي 
يا   تُهْمِلْني  فَلا  لاُ.  امْتِغائي الصَّ مِيْ لأجَِّ  مَحَلُوا 
رَبِ ي وَإلٰهي و  تَتَباتَدْ تَنِ ي. اَسْرِعْ إلى مَعُونَتي يا  

 .رَاَّ خَلاصي
اَسْرِعْ   تَنِ ي.  تَتَباتَدْ  وَإلٰهي و   رَبِ ي  يا  تُهْمِلْني  فَلا 

 إلى مَعُونَتي يا رَاَّ خَلاصي. 

PSALM 62  :62المزمو 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

ي،  تْ إِلَيلللكَ نَفْسللللِ ر. تَطِشلللَ يلللا اَإُ إلٰهلللي إليلللكَ اَمْتَكلللِ
ة  وََ يللللللرِ  يللللللَّ دل، فللللللي اَرض  مَرِ  تاقَ إلَيللللللكَ جَسللللللَ وَاشللللللْ
كَ فلللللي  رْتُ لللللَ ةِ المللللاء. هٰكللللذا ظَهللللَ مَسلللللُوكَة  وَتادِمللللَ
 َُّ دَك. لَأ َّ رَحْمَتلَكَ اَفْضلَ تلَكَ وَمَجلْ القُدْسِ لُأتايَِ، َُوَّ
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Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

كَ فلللي  بِ حانِك. هٰكلللذا اُبارِكلللُ فَتَيَّ تُسلللَ َ، الحَيلللاةِ، وَشلللَ ملللِ
 ،ْ ي كَملا ملِ ، فَتَمتَللُ  نَفْسلِ دَل  عُ يلَ حَياتي وَبِاسْمِكَ اَرْفلَ
بِ حُكَ فَملللي. إذا  فاهِ الإمْتِهلللاكِ يُسلللَ م، وَبِشلللِ حْم  ودَسلللَ شلللَ
حار،  كَ فلللي الَأسلللْ ذَذْتُ بلللِ ي، هلللَ كَ تللللى فِراشلللِ ذََ رْتلللُ
تَتِر.  َِّ  جَناحَيللللكَ اَسللللْ ا وَبِظللللِ ي تَونلللل، رْتَ لللللِ كَ صللللِ لَأنللللَّ
ا  ك. اَمللل  دَتْ يَمِينلللُ الَ تَضلللَ كَ، وَإِيللل  ي بلللِ قَتْ نَفْسلللِ إلْتَصللَ
يَدْخُلوَ  فلي اسلافَِِّ  الذي، يَطلُبُوَ  نَفسلي بلاِ لا،، فَسلَ
وَ   يوفِ، وَيَكُونلللُ دفَعُوَ  إللللى اَيلللدِل السلللُّ الأرضِ، وَيلللُ

ُُ كَُُّّ اَنْصِبَة، لِلْثَعالبِ. اَم ا المَلِكُ فيُ  سَرُّ باإ، وَيُمتَدَ
يَ،  واهُ المُتَكَلِ مللللِ تْ افللللْ دَّ دْ سللللُ ُ، َللللَ ِ،، لَأنللللَّ فُ بللللِ ْ، يَحْلللللِ مللللَ

 .بالظُّلْم
ا،  ي تَوْنلل، رْتَ لللِ كَ صللِ حارِ لَأنللَّ كَ فللي الَأسللْ ذَذْتُ بللِ هللَ
كَ، وَإِيل الَ  ي بلِ وَبِظَِِّ  جَناحَيكَ اَستَتِر. إلْتَصَقَتْ نَفْسلِ

 تَضَدَتْ يَمِينُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

وُِ القُدُس، اََ  وَكََُّّ اَوا    المَجْدُ لِواِ وَاِ مِْ، وَالرُّ
اهِرِيَ،. آمي،  .وَإِلى دَهْرِ الدَّ

 )ثلاثا،( هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَاُّ ارْحَم. )ثلاثا،( 

وُِ القُدُس  .المَجدُ لِواِ وا مِ، والر 
PSALM 87  :87المزمو 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my soul, 

and my life unto Hades hath drawn nigh. I am 

counted with them that go down into the pit; I 

am become as a man without help, free among 

the dead, like the bodies of the slain that sleep 

in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

اهري،. آمي،  .اََ  وكََّّ اوا   وإلى دَهْرِ الدَّ
وفي   صَرَخْتُ  النَّهارِ  في  خلاصي،  إلَٰ،  رَاُّ  يا 
اُذُنَكَ   اَمَِّْ  صَلاتي،  امَكَ  َُد  فَلْتَدْخَُّْ  امامَك،  اللَّيَِّ 
رُورِ نَفسي، وَدَنَتْ   إلى َ لِبَتِي، فَقَدِ امْتَلَأَتْ مَِ، الشُّ
في   المُنْحَدِرِيَ،  مَعَ  حُسِبْتُ  حَياتي.  الجَحيمِ  مَِ، 
ا   ، صِرْتُ مِثََّ إنْسا   لَيْكَ لَُ، مُعِيٌ،، مَطْرُوح، الجُبِ 
مَيَ، الأمْواتِ مثََّ القَتلى الر اَدِيَ، في القُبُورِ، الذي، 
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laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

ا، وَهُمْ مِْ، يَدِكَ مُقْصَو . جَعَلُوني     تَذُْ رُهُمْ اَيض،
المَوْتِ   ظُلُماتِ  في  افِلِي،،  الس  اَسْفََِّ  جُبِ   في 
اهَْوالِكَ   وَجَمِيعُ  َ ضَبُكَ،  اسْتَقَرَّ  تَلَيَّ  وَظِلالِ،. 
لَهُمْ   جَعَلُونِي  مَعارِفِي،  تَنِ ي  اَبْعَدْتَ   . تَلَي  اَجَزْتَها 
ضَعُفَتا  وَتَينالَ  خَرَجْتُ،  وَما  اُسلِمْتُ  ََدْ  رَجاسَة،. 
كُلَُّ،   النَّهارَ   ، رَاُّ يا  إليكَ،  صَرَخْتُ  المَسكَنةِ.  مَِ، 
تَصنَعُ  لِلَأمواتِ  اَلَعَلَّكَ   . يَدَل  بَسَطْتُ  وإليكَ 
ِْ الَأِ ب اءُ يُِ يمُونَهُمْ، فَيَعترِفُوَ  لَك؟ هََّْ   العَجائِبَ؟ اَ

رُ اَحَدٌ في القبرِ  مِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ بحقِ كَ؟   يُحَدِ 
هَّ تُعرَفُ في الظُّلمَةِ تَجائِبُكَ، وَتَدلُكَ في اَرض   
في   فَتَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ   ، رَاُّ يا  إليْكَ،  وانا  مَنْسِيَّة؟ 
نَفْسي   تُقْصِي   ، رَاُّ يا  لِماذا،  صَلاتي.  الغَداةِ 
قاءِ مُنذُ  الشَّ فَقِيرٌ انا، وفي  وَجْهَكَ تَنِ ي؟  وَتَصْرِفُ 
تَلَيَّ   وَتَحَيَّرْت.  اتَّضَعْتُ  ارْتَفَعْتُ  وحيَ،  شَبامي، 
مي   احاَ تْ  اَِّْتَجَتْنِي.  وَمُفْزِتاتُك  رِجْزُكَ،  جاَِّ 
تَنِ ي   اَبْعَدْتَ  مَع،ا.  اْ تَنفَتْنِي  كُلَُّ،  والنَّهارَ   الماءِ، 

قاء دِيقَ وَالقَرِيبَ وَمَعارِفِي مَِ، الشَّ  .الصَّ
وفي   صَرَخْتُ  النَّهارِ  في  خَلاصي،  إلَٰ،  رَاُّ  يا 
اُذُنَكَ   اَمَِّْ  صَلاتي،  امَكَ  َُد  فَلْتَدْخَُّْ  امامَك،  اللَّيَِّ 

 إلى َ لِبَتِي. 
PSALM 102  :102المزمو   

Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

داخِلي   في  ما  جَمِيعَ  وَيا   ، الرَّاَّ نَفسي  يا  بارِكي 
تَنسَيْ   و    ، الرَّاَّ نَفسي  يا  بارِكي  القُدُّوس.  اسْمَُ، 
الذل   آثامِك،  جَمِيعَ  يَغفِرُ  الذل  مُكافَآتِ،.  جَمِيعَ 
الفَسادِ   مَِ،  ي  يُنَجِ  الذل  اَمْراضِكِ،  جَميعَ  يَشْفي 
يُشْبِعُ   ال ذل  وَالرَّاْفة،  بالرَّحمَةِ  يُكَلِ لُكِ  الذل  حياتَكِ، 
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performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in heaven 

hath prepared His throne, and His kingdom 

ruleth over all. Bless the Lord, all ye His 

angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

الرَّاُّ   شَبابُكِ.  كَالنَّسرِ  دُ  فَيَتَجَدَّ شَهَواتِكِ،  بالخَيْراتِ 
المَظْلومي،.   لِجَميعِ  والقَضاءِ  الرَّحَماتِ  صانِعُ 
تَرَّفَ مُوسى ُ رََُُ،، وَبَنِي إِسْرائيََّ مَشِي اتِ،. الرَّاُّ  
لَيْكَ  الرَّحْمَة،  وَكَثِيرُ  الَأناةِ  َ وِيَُّ  وَرَؤُوفٌ،  رَحِيمٌ 
يَحْقِد.     هرِ  الدَّ إلى  و   يَسْخَطُ،  الإنْقِضاءِ  إلى 
حَسْبِ   تلى  و   مَعَنا،  صَنَعَ  آثامِنَا  حَسْبِ  تلى 
تَِ،  ماءِ  السَّ ارْتِفاعِ  بِمِقْدارِ  لَأنَُّ،  جَاِّانا.  خَطايانا 
يَتَّقُونَُ،،   الذي،  تلى  رَحْمَتَُ،  الرَّاُّ  ََو ى  الأرض، 

المَ  مَِ،  المَشْرِقِ  بُعْدِ  تَن ا وَبِمِقْدارِ  اَبْعَدَ  غْرِاِ 
الرَّاُّ   يَتَرَاَّفُ  بِالبَنِيَ،،  الَأاُ  يَتَرَاَّفُ  كَما  سَيِ  اتِنا. 
اَنَّنا تُرااٌ نَحُْ،.   بِخائفي،، لَأنَُّ، تَرَفَ جَبْلَتَنا وَذََ رَ 
الإنْساُ  كَالعُشْبِ اَي امُُ، وَكَزَهرِ الحَقَِّ كذلكَ يُزْهِر،  
يُعرَفُ   و   يَثبُتُ  ليكَ  يحُ  الرِ  فيِ،  هَبَّتْ  إذا  لَأنَُّ، 
هْرِ،   الدَّ مُنذُ  فَهِيَ  الرَّاِ   رَحمَةُ  ام ا  مَوضِعُ،.  ا  ايض،
اَمْناءِ  وَتَدْلُُ، تلى  يَتَّقُونَُ،،  ال ذِيَ،  الدَّهرِ تلى  وإلى 
وَصاياهُ  وَالذ اِ رِيَ،  تَهْدَهُ  الحافِظِيَ،  البَنِيَ، 

ماءِ، وَمَملَكَتُُ،    لِيَصْنَعُوها. الرَّاُّ هَيََّ  تَرْشَُ، في  السَّ
تَسُودُ تلى الجَميع. بارِكُوا الرَّاَّ يا جَمِيعَ مَلائِكَتِِ،،  
المُقتَدِرِيَ، بِقُوَّة ، العامِلِيَ، بِكَلِمَتِِ، تِنْدَ سَماعِ صَوْتِ  
امَُ،   خُد  يا  َُو اتِِ،،  جَمِيعَ  يا  الرَّاَّ  بارِكوا  َ لامِِ،. 
العامِليَ، إرادَتَُ،. بارِكُوا الرَّاَّ يا جَمِيعَ اتَمالِِ،، في  

 .ُ َّ  مَوضِعِ سِيادَتِ،. بارِكي يا نَفْسي الرَّا
 .في كَُِّ  مَوضِعِ سِيادَتِ،. بارِكي يا نفسي الرَّا 

PSALM 142  :142المزمو 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

كَ إلللللللى  تْ بِحَقللللللِ  لاتي، وَاَنْصللللللِ يللللللا رَاُّ اسللللللتَمِعْ صللللللَ
دخَُّْ فلللللللي  دلِكَ، و  تلللللللَ ي. إسلللللللتَجِبْ للللللللي بِعلللللللَ ِ لبَتلللللللِ
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living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ  ى اَماملللَ ْ، يَتَزَ لل  ، لللَ عَ تَبللدِك، فإِنللَّ ةِ مللَ  الُّ المُحاَ مللَ
طَهَدَ نفسللللي، وَاَذَلَّ إلللللى  دِ اضللللْ دُوَّ َللللَ . لَأ َّ العللللَ ي  حللللَ
 ََّ نِي فللللللي الظُلُمللللللاتِ مِثللللللْ الأرضِ حَيللللللاتي، وَاَجلَسللللللَ
طرَاَ  جِرَتْ رُوحلللي واضلللْ هْر، فَضلللَ ذُ اللللدَّ وْتى مُنلللْ الملللَ
َْ القَدِيمة. هَذَذْتُ في  لْبِي في داخِلي. تَذَ َّرتُ الأي ا ََ
طْتُ  دَيْك. بَسلللَ نائِعِ يلللَ تُ فلللي صلللَ للللْ كَ، وَتََ مَّ َِّ  اتَماللللِ  لللُ
رِعْ  ر. اَسللللْ َ رْض    تُمطلللَ ي لللللكَ كلللَ دَلَّ إليلللكَ وَنَفْسلللِ يلللَ
رِفْ  تْ رُوحلي.   تَصلْ ، فَقَدْ فَنِيلَ فَاسْتَجِبْ لِي يا رَاُّ

ب   . إِجْعَلنلي وَجْهَكَ تَنِ ي، فَُ شابَِ، الهابِطِيَ، في الجلُ
تُ.  للللْ كَ، فلللإنِ ي تَلَيلللكَ تَوَكَّ تَمِع،ا رَحْمَتلللَ داةِ مُسلللْ فلللي الغلللَ
إِنِ ي إليلكَ  فْني يا رَاُّ الطَّريقَ الذل اَسلُكُ فيلِ،، فلَ تَرِ 
إِنِ ي َلد  ، فلَ رَفَعْتُ نَفسي. اَنْقِذْني مل، اتلدائي يلا رَاُّ
لَجَْ تُ إلَيْك. تَلِ مْني اَْ  اتَمَََّ مَرْضاتَكَ، لَأنَّكَ انتَ 
تَِ يمة.  الِحُ يَهْدِيني في اَرض  مُسلْ إلهي. رُوحُكَ الص 
دلِكَ تُخلللرِكُ  ، تُحْيِينلللي. بِعلللَ مِكَ، يلللا رَاُّ َِّ اسلللْ ْ، اَجلللْ ملللِ
َُّ اتَللللدائي،  كَ تَستَْ صلللِ زِ  نَفسللللي، وَبِرَحمَتلللِ َ، الحلللُ ملللِ

 .وَتُهلِكُ جَمِيعَ الذي، يُحزِنُوَ  نفسي لَأنَّي انا تبدُك
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 

and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المُحاَ مَةِ  في  تدخَّْ  و   بِعَدْلِكَ،  لي  إستجبْ 
تَي،(  تبدِكَ. )مر 

 .روحُكَ الصالِحُ يَهْديني في ارْض  مُسْتَ يمة

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

وُِ القُدُس، اََ  وَكََُّّ اَوا    المَجدُ لِواِ وا مِ، والر 
اهِريَ،. آمي،  .وَإلى دَهرِ الد 

 )ثلاثا،( هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY  ُالسلامِيَّةُ الكُبرى الطِلبة 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :إلى الرَّاِ  نَطْلُب.الكاهن  ْ  بِسَلا
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
 )تُعادُ بعدَ كَُِّ  ِ لْبة( يا رَاُّ ارْحَم. :ة الجوق
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Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
ِْ الذِل مَِ، العُلى وَخَلاصِ الكاهن:  لا مِْ، اَجَِّْ السَّ

 .نُفُوسِنا، إِلى الرَّاِ  نَطْلُب
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

ِ، ثَبللاتِ الكاااهن:  َِّ  العللالَم، وَحُسللْ ِْ كللُ لا َِّ سللَ ْ، اَجللْ مللِ
سلللة، وَاتِ حلللادِ الجَمِيلللع، إِللللى اللللرَّاِ   َ نلللائِكِ اِلله المُقَدَّ

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

دَّس، وَالللللذي، الكاااااهن:  َِّ هللللذا البَيللللتِ المُقللللَ ْ، اَجللللْ مللللِ
وْفِ الله، إِلللى الللرَّاِ   دْخُلُوَ  إِلَيللِ، بِإِيْمللا   وَوَرَع  وَخللَ يللَ

 .نَطْلُب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ورَئيكِ مِْ، اَجَِّْ امينا ومِتْروبوليتنا )فلا ( الكاهن:  
لا (،  رَّميَ،، والشَمامِسللللة، َ هَنَتِنللللا )فللللُ ةِ الْمُكللللَ والكَهَنللللَ

عْبِ، إللللى  ِْ المَسللليحِ، وجَميلللعِ الإْ ليلللروسِ والشلللَّ ا د  خلللُ
 الرَّاِ  نَطْلُب.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ي : الكاااهن ؤَاَِّرَتِهِمْ فللِ دِ وَمللُ ِْ هللذا البَلللَ ا َِّ حُكلل  ْ، اَجللْ مللِ
، إِلى الرَّاِ  نَطْلُب.  ُ َِّ  تَمََّ  صالِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُِ  الكاااااهن:  ة، وَجَمِيللللعِ المللللُ َِّ هللللذِهِ المَدِينللللَ ْ، اَجللللْ مللللِ
اِ نِيَ، فِيهلللللا، إِللللللى اللللللرَّاِ   ؤْمِنِيَ، السللللل  رى، وَالملللللُ وَالقلللللُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

بِ ثِملارِ الكاهن:   ةِ، وَخِصلْ دالِ الَأهْوِيلَ َِّ اتْتلِ ْ، اَجلْ ملِ
، إِلى الرَّاِ  نَطْلُب.  الَأرْضِ وَاَوَْات  سَلامِيَّة 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِ  الكاااااهن:  رِ وَالبللللَ ي البَحللللْ َِّ المُسللللافِرِيَ، فللللِ ْ، اَجللللْ مللللِ
، وَالمَرْضى والمُت لِ مِي، وَالَأسْرى، وَخَلاصِهِمْ،  وَالجَوِ 

 إِلى الرَّاِ  نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ب  الكاااهن:  يق  وََ ضللَ َِّ  ضللِ ْ، كللُ َِّ نَجاتِنللا مللِ ْ، اَجللْ مللِ
ة  إِلى الرَّاِ  نَطْلُب.  وَخَطَر  وَشِدَّ

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
مْ واحفَظْنلللللا يلللللا اُلله  الكااااااهن:   صْ وارْحلللللَ دْ وَخَللللللِ  اتُْضلللللُ

 .مِنِعْمَتِك 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  اهِرَةَ الفائِقللَ ةِ الطلل  ةَ القَداسلَ دَ ذِكْرِنلا الكُلِ يللَّ بَعللْ
ةَ  ائِمللللللَ دَةَ الِإلللللللِ، الد  يِ دَتَنا والللللللِ البَرَ للللللاتِ المَجِيللللللدة، سللللللَ
نا  وْدِعْ اَنْفُسللَ ي،، لِنللُ يسللِ عَ جَمِيللعِ القِدِ  رْيَمَ، مللَ ةِ مللَ البَتُولِيللَّ

 وَبَعْضُنا بَعْضا، وَكََُّّ حَياتِنا لِلْمَسِيحِ الِإل،.
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Choir: To Thee, O Lord. :الجوقة .  لَكَ يا رَا 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُود،   الكاهن: ْ  وَسلُ لَأنَُّ، يَنْبَغِي لَكَ كَُُّّ تَمْجِيد  وَإِْ را
ََّّ اَوا    دُس، اََ  وَكلللُ وُُ القلللُ ُ، وَاللللرُّ اَيُّهللا اَاُ وَاِ ملللْ

اهِرِي،.  وَإِلى دَهْرِ الد 
Choir: Amen. :آمي،. الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE TWO  ِباللحن "  الثاني "الله الرَّبُّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the Name 

of the Lord. (Repeat after verses) 

مِ : اُلله المُرَتاااِ   رَ لنلللا، مُبلللارَكٌ اَتلللي باسلللْ اللللرَّاُّ ظَهلللَ
 )بعد الإستيخونات )تعاد الرَّا.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
 إتْتَرِفوا لِلْرَّاِ  وادْتوا باسْمِِ، القُد وس.  .1

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
 كَُّّ الُأمَمِ احا وا مي وباسْمِ الرَّاِ  ََهَرْتُهُم.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 .مِْ، َِبََِّ الرَّاِ  كَانَتْ هَذَه وَهيَ تَجِيبةٌ فِي اتَْيُنِنَا. 3

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE TWO  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الثاني 
When Thou didst submit Thyself unto death, O 

Thou deathless and immortal One, then Thou 

didst destroy hades with Thy Godly power. 

And when Thou didst raise the dead from 

beneath the earth, all the powers of Heaven did 

cry aloud unto Thee: O Christ, Thou giver of 

life, glory to Thee. 

وْت، ايُّهللا الحَيللاةُ الللذل    دَرْتَ إلللى المللَ دَما انْحللَ تِنللْ
دَما  ك. وتِنلْ رْقِ  هوتلِ يموت، حين ذ  امَتَّ الجَحليمَ مِبلَ
وَكَ  رََ  نَحللللْ رى، صللللَ تِ الثللللَّ ْ، تَحللللْ واتَ مللللِ تَ الأمللللْ اََمللللْ

ماوِيي،: ايُّهلللللا المسللللليحُ الإلللللل،، جَميلللللعُ  وَّاتِ السلللللَّ القلللللُ
 مُعْطي الحَياةِ المَجْدُ لك.

APOLYTIKION OF ST. JOSEPH OF 

ARIMATHAEA IN TONE TWO  يسِ ل أبوليتيكيون  الثاني  باللحنِ  يوسفلقد 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
The noble Joseph, taking Thine immaculate 

Body down from the Tree, and having wrapped 

It in pure linen and spices, laid It for burial in a 

new tomb. But on the third day Thou didst 

arise, O Lord, granting to the world Great 

Mercy. 

 مِ، والروُِ القُدُس.لإدُ لواِ واجْ المَ 
 ،َ اهِرَ مللللِ دَكَ الطللللَّ دَرَ جَسللللَ ي، اَحللللْ فَ المُتَّقللللِ إ َّ يُوسللللُ
ُ، بالط يللللبِ،  ةِ، وحَنَّطللللَ باني النَِّ يللللَّ ُ، بالسللللَّ العللللودِ، ولَفللللَّ
. لَكِنَّكَ َُمْتَ لِثَلاثَةِ  زَهُ، واضْجَعَُ، في ََبْر  جَديد  وَجَهَّ

، مانِحا، العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى. ْ ، يا رَاُّ  ايَّا



 11 

APOLYTIKION OF THE MYRRH-

BEARING WOMEN IN TONE TWO  الثاني باللحنِ  حاملات الطيب أبوليتيكيون 
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

Unto the myrrh-bearing women did the Angel 

cry out as he stood by the grave: Myrrh-oils are 

meet for the dead, but Christ hath proved to be 

a stranger to corruption. But cry out: The Lord 

is risen, granting to the world Great Mercy. 

 آمي، .ري،رِ الداهِ هْ ََّّ اوا   وإلى دَ اََ  وكُ 

وَةِ  رِ، َللللائِلا، لِلْنِسللللْ دَ القَبللللْ رَ تِنللللْ دْ حَضللللَ لاكَ َللللَ إ َّ المللللَ
الط يبِ: امَّا الطِ يبُ فَهُوَ  ئِقٌ بِالْأَمْواتِ، الحامِلاتِ  

 ،ِ َ، الفَسلللاد. لَكلللِ رَ َ ريبلللا، ملللِ دْ ظَهلللَ يحُ، فَقلللَ ا المَسلللِ واملللَّ
، مانِحلللللا، العلللللالَمَ  َْ اللللللرَّاُّ دْ َللللا : َلللللَ رُخَْ، َلللللائِلات  اصللللْ

 الرَّحْمَةَ العُظْمى.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : ايْضا، وايْضا، بِسَلاْ  إلى الرَّاِ  نَطْلُب. الكاهن
 : يا راُّ ارْحَمْ. الجوق 
اُلله  الكاهن يا  واحْفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِ صْ  اتُْضُدْ   :
 .مِنِعْمَتِك
 : يا راُّ ارْحَمْ. الجوق 
: بعدَ ذِكْرِنا الكُلِ يَّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ  الكاهن

الدائِمَةَ   الإلِ،  والِدةَ  سَيِ دَتَنا  المَجيدة،  البَرَ اتِ 
انْفُسَنا  لِنودِعْ  يسي،،  القِدِ  جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَتوليَّةِ 

 وبَعْضُنا بَعْضا، وَكََُّّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإل،. 
.  :الجوق   لكَ يا رَا 
العِ  الكاهن: لكَ  والمَجْدَ  لأ َّ  والقُوَّةَ  المُلْكَ  ولكَ  زَّةَ 

اوا    وكََّّ  اََ   القُدُسُ،  والروُُ  والإمُ،  اَاُ  ايُّها 
 وإلى دهرِ الداهري،. 

 : آمي،. الجوق 

KATHISMATA FROM THE 

PENTECOSTARION (Plain Reading) 
 )قراءة(  مِنَ البَنديكوسْتاِ:يون كاثِسماطات ال

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

O Lord, since Thou didst not prevent the 

sealing of the tombstone when Thou didst arise, 

Thou didst bestow on all the rock of fidelity. O 

Lord, glory to Thee. 

يِ دُ، لم ا لَمْ تَمنَعْ حَجَرَ القَبْرِ مِْ، اْ  يُخْتَمَ،   اَيُّها السَّ
،  مَنَحْتَ   رَاُّ فيا  الإيما .  بِِ يامَتِكَ صَخْرَةَ  الجَميعَ 

 المَجْدُ لك. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Not having departed from the immaculate 

 والروُِ القُدُس.  م،ِ المَجْدُ لواِ وا 

لَمْ   الجَميع،  اَجَِّْ  مِْ،  والِ يامَةَ  فَْ،  الدَّ ََبِلْتَ  لَمَّا 
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bosom of the Father in the highest, Thou didst 

accept burial and Resurrection in behalf of all. 

O Lord, glory to Thee. 

  ، رَاُّ يا  الأتالي.  في  الطَّاهِرَ  الحِضَْ،  تُفارِقِ 
 المَجْدُ لك. 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Exceeding glorious beyond the power of 

thought are thy mysteries, O Theotokos; for 

being sealed in purity and preserved in 

virginity, thou wast acknowledged to be in very 

truth the Mother who didst bring forth the true 

God. Wherefore, entreat Him to save our souls. 

اهِري،َ   . آمي، .اََ  وكََّّ اوا   وإلى دَهْرِ الدَّ
اسْرارُكِ كلُّها يا والدةَ الإلِ، تَفوقُ كََُّّ تقَّْ  وتَسْمو  
الطَّهارَةِ،   مَخْتومةُ  وانتِ  لأنَّكِ   . مَجْد  كَُِّ   تلى 
وَوَلدْتِ    ، ريْب  بِغيرِ  اُم ا،  تُرِفْتِ  البَتولِيَّةِ،  ومَصونةُ 

، فإلَيِْ، امْتَهِلي اْ  يُخَلِ صَ نُفوسَنا.الإلَ،   الحَ يقي 

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

The Myrrh-bearing Women, having arisen early 

and beholding the sepulcher empty, said unto 

the Apostles: The Mighty One hath put down 

corruption, and He hath carried off them that 

were held bound in Hades; proclaim ye with 

boldness that Christ God is risen, granting us 

Great Mercy. 

القَبْرَ   وشَاهَدَْ   لَجَْ،  ادَّ لَمَّا  الطِ يبِ،  حامِلاتِ  إِ َّ 
ابادَ   المُقْتَدِرَ  إ َّ  سَُِّ:  لِلْرُّ لَْ،  َُ الفَسادَ،  فارِ ا،، 

فَاْ رَِِّْ    مَِ، الأْ لالِ.  الجَحيمِ  الذيَ، في  واخْتَطفَ 
، مانِحا، إيَّانا الرَّحْمَةَ   َْ ََا ََدْ  بِجُرْاةَ  اَ َّ المَسِيحَ الإلَ، 

 العُظْمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Bringing myrrh for Thy burial, the women 

came early unto the sepulcher in secret, fearing 

the remorselessness of the Jews, and foreseeing 

the secure sentry of the soldiers. Yet their weak 

nature conquered that of men, for their 

compassionate purpose was pleasing unto God. 

Therefore, they cried out as is meet: Arise, O 

Lord, help us, and redeem us for Thy Name’s 

sake. 

 .سمِ، والروُِ القدالمَجْدُ لواِ وا 
لَجَْ، سِر ا، إلى   إِ َّ النِ سْوَةَ الحامِلاتِ ُ يوبا، لِدَفنِكَ، ادَّ
دِ   وتَشَدُّ اليَهودِ،  تَجَبُّرِ  مِْ،  خائِفات   وكُ،َّ  ََبْرِكَ، 
َ لَبَتْ   عيفَةَ  الضَّ َ بيعَتَهُ،َّ  لَكِ،َّ  الحُرَّاس.  الجُنْدِ 
اَلله،   ارْضى  الوَدودَ  تَزْمَهُ،َّ  لأ َّ  الرِ جال،  شَجاتَةَ 
َُمْ يا رَاُّ اتَِنَّا، وافْتَدنِا مِْ،  وباتِ فاقِ رال  صَرَخَْ،: 

 اَجَِّْ اسْمِك. 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Most glorified art thou, O Virgin Theotokos. 

We praise thee, for through the Cross of thy 

Son, Hades was cast down and death was slain. 

Having been put to death, we were raised up 

and deemed worthy of life. We received 

Paradise, the ancient bliss. Wherefore, in 

thanksgiving, we glorify Christ our God, since 

He is mighty and alone abundant in mercy. 

 .اََ  وكََّّ اوا   وإلى دهرِ الداهريَ،. آمي،
بِ حُكِ.  ذْراءُ، فَنُسلَ إنَّكِ فائِقَةُ المَجْدِ، يا والِدَةَ الإللِ، العلَ
وْتَ اُميلللتَ،  رَ، والملللَ كِ َُهلللِ ليبِ امْنلللِ لأ َّ الجَحللليمَ بَصلللَ
تَحْقَقْنا الحَيلللاةَ، وَنِلْنلللا  وْتِ بُعِثْنلللا واسلللْ دَ الملللَ ُ، بَعلللْ وَنَحلللْ
دُ المَسللللللليحَ إلَهَنلللللللا  ديم. فَنُمَجلللللللِ  رْدَوْسَ النَّعللللللليمِ القلللللللَ فلللللللِ

 شاِ ريَ،، لأنَُّ، العَزيزُ والكَثيرُ الرَحْمَةِ وَحْدَه.
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطا:يات باللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroying the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from hades. 

 مبُارَكٌ انتَ يا راُّ تَلِ منْي حقُوََك. 
جمْعُ المَلائكةِ انْذَهَلََّ مُتَحَيِ را،، تِنْدَ مُشاهَدَتِهِمْ إي اكَ  

وداحِضا، َُوَّةَ ،  مَحْسوبا، ميَ، الأمواتِ ايُّها المُخَلِ ص
مَِ،  إي انا  ومُعْتِقا،  مَعَكَ،   َْ آدَ ومُنْهِضا،  المَوتِ، 

 الجَحيمِ كافة،. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَكٌ انتَ يا راُّ تَلِ منْي حقُوََك. 
حامِلاتِ   نَحْوَ  تَفَوَّهَ  القَبْرِ  تِنْدَ  اللامِعُ  المَلاكُ 
الط يبِ َائِلا،: لِمَ تَمْزُجَْ، الطُّيواَ بالدُّموعِ، مِتَرَر   يا  
ََدْ   اُنظُرَْ  الللَّحْدَ وافْرَحَْ،، لأ َّ المُخَلِ صَ  تِلْميذات؟ 

َْ مَِ، القَبْرِ.   َا

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَكٌ انتَ يا راُّ تَلِ منْي حقُوََك. 
ََبْرِكَ   إ َّ حامِلاتِ الطِ يبِ سَحَرا، جِدا،، سارَتَْ، إلى 
  : لَهُ،َّ الَ  وَ  ، مِهِ،َّ وََفَ  المَلاكَ  ا َّ  إ َّ   . نائِحات 
رَْ    بَشِ  مَّْ  تَبْكيَ،،  فَلا  وبَطَََّ  كَفَّ  ََدْ  النَّوُِْ  ِّماُ  

سََُّ بالِ يامَة.   الرُّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

that He is God He is risen from the grave.  

 مبُارَكٌ انتَ يا راُّ تَلِ منْي حقُوََك. 
إلى   بالحَنوطِ  وافَيَْ،  الطِ يبِ،  حامِلاتِ  النِ سْوَةَ  إ َّ 
مُتَنَغِ لما،  مَلا ا،  فَسَمِلعَْ،  المُخَلِ ص.  ايُّها  ََبْرِكَ 
فَبِما  المَوْتى؟  مَعَ  الحَيَّ  تَحْسِبَْ،  لِمَ  َائلا،:  نَحْوَهلُ،َّ 

َْ مَِ، القَبْرِ ناهِضا،.   انَُّ، إللٌ،، ََدْ َا
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

 المَجْدُ لواِ، وا مِ،، والر وُِ القُدُسِ. 
َدُّ نَسْجُدُ   ثالوثا،  َُدْسِِ،،  ولِروُِ  و مْنِِ،،  سا،  و لِواِ، 

ارافيم  الس  مَعَ  هاتِفيَ،   ، واحِد  جَوْهر   َُد وسٌ،  :  في 
 .  َُد وسٌ، َُد وسٌ انتَ يا رَا 

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

 آمي،.  .اََ  وكََُّّ اوا   وإلى دَهْرِ الداهِري،َ 
لذْتِ  يَ الحَيللاة، وانْقللَ دْتِ مُعْطللِ لقَدْ وَلللَ ذْراءُ، لللَ ايَّتُهللا العللَ
وَضَ  رََُ تللللِ و اءَ الفللللَ تِ حللللَ لَ، الخَطي للللة، ومَنَحللللْ َْ مللللِ آدَ



 14 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

كِ،  دَ مِنللللللْ ،َّ الإلللللللَ، والإنْسللللللاَ  المُتَجَسللللللِ  زْ ، لَكللللللِ الحللللللُ
را مِنْها.  ارْشَدَهُما إلى الحَياةِ التي ََدْ تَهَوَّ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : ايْضا، وايْضا، بِسَلاْ  إلى الرَّاِ  نَطْلُب. الكاهن
 : يا راُّ ارْحَمْ. الجوق 
اُلله  الكاهن يا  واحْفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِ صْ  اتُْضُدْ   :
 .مِنِعْمَتِك
 : يا راُّ ارْحَمْ. الجوق 
ذِكْرِنا الكُلِ يَّةَ القَداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائِقَةَ  : بعدَ  الكاهن

الدائِمَةَ   الإلِ،  والِدةَ  سَيِ دَتَنا  المَجيدة،  البَرَ اتِ 
انْفُسَنا  لِنودِعْ  يسي،،  القِدِ  جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ  البَتوليَّةِ 

 وبَعْضُنا بَعْضا، وَكََُّّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإل،. 
. الجوق   : لكَ يا رَا 
ايُّها   الكاهن: دٌ  مُمَجَّ ومُلْكَكَ  مُبارَكٌ  اسْمَكَ  لأ َّ 

وإلى   اََ  وكََّّ اوا    القدُس،  والروُُ  والإمُ،  اَاُ 
 .دهرِ الداهري،

 : آمي،.الجوق 

SECOND TONE RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 
 إيباكوي القيامة للحنِ الثاني )قراءة( 

The women went to the tomb after Thy passion 

to anoint Thy body, O Christ God, where they 

saw a vision of angels, and were astonished; for 

they heard them crying with a loud voice, The 

Lord is risen and hath granted the world Great 

Mercy. 

ِْ لِكي يُطَيِ بَْ،  إ َّ النِ سْوَةَ ذَهَبَْ، إلى القَبْرِ بَعْدَ اَ 
القَبْرِ   في  فَشاهَدَْ   الإلُ،،  المَسيحُ  ايُّها  جَسَدَكَ 
َائلِا،:   صَوْتا،  مِنْهُمْ  سَمِعَْ،  لَأنَهَُّ،  فَذَهِلَْ،،  مَلائِكَة، 

َْ، مانِحا، العالَمَ الرَّحْمَةَ العُظْمى.   إ َّ الرَّاَّ ََدْ َا
SECOND TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 أنَافِثميات القيامة للحنِ الثاني )قراءة( 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Behold, O Savior, toward heaven I raise the 

eyes of my heart to Thee. Save me by Thine 
لْبي   ََ تَيْنَيْ  إليكَ  مُرسٌَِّ  انا  المُخَلِ صُ، ها  ايُّها   +
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illumination. 

+  O Christ, have mercy upon us guilty men 

who transgress against Thee often and in 

every hour. Give us before the end the 

means of repentance acceptable to Thee. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, sovereignty over creation, its 

sanctification, and its motion are of the Holy 

Spirit; for He is God consubstantial with the 

Father and with the Word. 

ماءِ   فَخَلِ صْني بإشْراَاتِك.   ، نحوَ السَّ
كَثيرا،  إلَيْكَ  الْمُذْنِبيَ،  نَحُْ،  ارْحَمْنا  المَسيحُ  ايُّها   +

التَّوْبةِ  في كَُِّ  ساتَة . واتْطِنا ََبََّْ النِ هايَةِ وسائََِّ  
 لديْك. 

وكََّّ  +   اََ   القُدُسِ،  والروُِ  وا مِ،  لواِ  المَجْدُ 
 اوا   وإلى دَهْرِ الداهِريَ،. آمي،. 

+ إ َّ التَمَلُّكَ تلى الخَليقَةِ وتَقْديسَها وتَحْريكَها هُوَ  
الجَوْهَرِ   في  مُعادِلٌ  إلٌ،  لأنُ،  القُدُسِ،  لِلروُِ 

 لِواِ والكَلِمة. 
Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 

+  Except the Lord were in our midst, who 

could have been kept safe from the man-

destroying enemy? 

+  Verily, my enemies roar like lions, O 

Savior. Deliver not Thy servant to their 

teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the element of Life and 

honor; for as God He doth establish all 

creatures and preserve them in the Father 

and the Son. 

لَوْ لَمْ يَكُِ، الرَّاُّ مَعَنا فَمَْ، كاَ  كُفْؤا، اْ  يُحْفَظَ    +
 سالِما، مَِ، العَدُوِ  َاتَِِّ الإنْسا . 

تَليَّ   يَزاَروَ   اتْدائي  إ َّ  المُخَلِ صُ،  ايُّها  يا   +
  الأسَدِ، فَلا تَدْفَعْني انا تَبدَكَ لأسْنانِهِم. 

وكََّّ  +   اََ   القُدُسِ،  والروُِ  وا مِ،  لواِ  المَجْدُ 
 اوا   وإلى دَهْرِ الداهِريَ،. آمي،. 

والكَرامَة،   الحَياةِ  تُنْصُرُ  هُوَ  القُدُسَ  الروَُ  إ َّ   +
ويَصونُها   ب سْرِها  اتِ  المَخْلوَ يُؤيِ دُ  كإل،   لأنَُّ، 

 باَاِ والإم،.
Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 

+  They who put their trust in the Lord are like 

the holy mountain; for they are never shaken 

by the attacks of Belial. 

+  They put not forth their hands to evil, who 

live the divine life; for Christ God will not 

deliver His inheritance to the evil ones. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the fount of all wisdom; 

for from Him cometh grace to the Apostles; 

the Martyrs by Him are crowned in their 

struggles; and the Prophets in 

foreknowledge look to Him. 

تلى   ليَ،  المُتَوَكِ  إ َّ  الجَبَََّ  +  يُضاهوَ   الرَّاِ  
 هُمْ صَدَماتُ المارِدِ امدا،. المُقَدَّسَ، فَلا تُزَتْزِتُ 

إلهِي   العائشوَ   يَمُدُّ  المَآثِم، لأ َّ  +    إلى  ايدِيَهُمْ  ا، 
 المَسيحَ الإلَ،   يَتْرُكُ نَصيبَُ، إلى العُصاة. 

وكََّّ  +   اََ   القُدُسِ،  والروُِ  وا مِ،  لواِ  المَجْدُ 
 اوا   وإلى دَهْرِ الداهِريَ،. آمي،. 

وَُ القُدُسَ هو يَنْبوعُ كَُِّ  حِكْمة ، لأ َّ منُْ،   + إ َّ الرُّ
يَتَكَلَّلوَ    هَداءُ  والشُّ سَُِّ،  لِلْرُّ النِ عْمَةُ  تَحْصَُُّ 

 بالجِهادِ، والأنبياءُ يَنْظُروَ  بِسامِقِ المَعْرِفة. 
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PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE TWO 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثاني 

Arise, O my Lord and God in the precept which 

Thou hast commanded, and a congregation of 

people shall surround Thee. (twice) 

Stichos: My Lord and my God, in Thee have I 

put my trust. 

Arise, O my Lord and God in the precept which 

Thou hast commanded, and a congregation of 

people shall surround Thee. 

اوْصَيْتَ،   الذل  بالأمْرِ  وإلهي  رَب ي  يا  إسْتَيْقِظْ 
عواِ يُحيطُ بِكَ. )مرتي،(   ومَجْمَعُ الشُّ

لْتُ.  ستيخن:  ربَ ي والهي تليكَ توَكَّ
يْتَ،  ي وإلهللللي بللللالأمْرِ الللللذل اوْصللللَ تَيْقِظْ يللللا رَبلللل  إسللللْ

عواِ يُحيطُ بِكَ.  ومَجْمَعُ الشُّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى الرَّاِ  نَطْلُب.الشماس: 
 يا راُّ ارْحَم.المرت : 
يسليَ، نَّكَ َُد وسٌ انْتَ يلا إلهَنلا، وفلي لأ  الكاهن: القِد 

دَ ايُّهللللا اَاُ،  َُّ المَجللللْ كَ نُرسللللِ تَريحُ، ولللللَ تَقِرُّ وتَسللللْ تَسللللْ
رِ  ََّّ اوا   وإللى دَهلْ دُس، اََ  وكلُ وُُ القلُ وا مُْ،، واللر 

 الداهِري،.
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمي،.المرت : 
، فَلْتُسَبِ حِ الرَّا. )مرتي،  )ُ للللَُّّ نَسَمَة 

تِه   .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
 ،  .كُللللَُّّ نَسَمَة فَلْتُسَبِ حِ الرَّا 

THE FOURTH EOTHINON GOSPEL  ُ رابعة الإيوثينا ال إنجي 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us beseech the 

Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Luke. (24:1-12) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

نَكوَ   الشماس اْ   اجَِّْ  مِْ،  لِسَماعِ  :  مُسْتَحِق يَ، 
 الإنْجيَِّ المُقَدَّسِ، إلى الرَّاِ  إلهِنا نَطْلُب. 

 : يا راُّ ارْحَمْ. )ثلاثا،( المرت 
الإنجيََّ  الشماس ولْنَسْمَعِ  فَلْنَستَقِمْ  الحِكْمَةُ،   :
 المُقَدَّس. 
لاُْ لِجَميعِكُم. الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِلللللكَ.المرت 

ْ، بِشلللارةِ  :الكااااهن ريفٌ ملللِ ٌَّ شلللَ د يكِ فَصلللْ  لوقاااا القلللِ
   والتِ لْميذِ الطَّاهِر. البَشيرِ  الإنْجيلي ِ 
 المَجْدُ لَك. ،المَجْدُ لَكَ يا رَاُّ  المرت :

 لِنُصْغِ! الشماس:
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Priest: On the first day of the week, at early 

dawn, the women went to the tomb, taking the 

spices which they had prepared, and certain 

others with them. And they found the stone 

rolled away from the tomb; but when they went 

in, they did not find the body of the Lord Jesus. 

While they were perplexed about this, behold, 

two men stood by them in dazzling apparel; and 

as they were frightened and bowed their faces 

to the ground, the men said to them, “Why do 

you seek the Living among the dead? He is not 

here, but is risen. Remember how He told you, 

while He was still in Galilee, that the Son of 

Man must be delivered into the hands of sinful 

men, and be crucified, and on the third day rise 

again.” And they remembered His words, and 

returning from the tomb they told all this to the 

eleven and to all the rest. Now it was Mary 

Magdalene and Joanna and Mary the mother of 

James and the other women with them who told 

this to the apostles; but their words seemed to 

them an idle tale, and they did not believe 

them. But Peter rose and ran to the tomb; 

stooping and looking in, he saw the linen cloths 

by themselves; and he departed, wondering at 

what had happened. 

نِساءٌ   الكاهن:  اتَتْ  ا،،  جِد  با را،  الأسْبوعِ  لِ  اوَّ في 
اتَْدَدْنَُ،،   الذل  الحَنوطَ  يَحْمِلَْ،  وهُ،َّ  القَبْرِ  إلى 
ََدْ دُحْرِكَ تَِ، القَبرِ.   ومَعَهُ،َّ اُناسٌ فَوَجَدَْ  الحَجَرَ 
هُ،َّ  وبَيْنَما  يَسوع  الرَّاِ   جَسَدَ  يَجِدَْ   فَلَمْ  فَدَخَلَْ،، 
مُتَحَيِ راتٌ في ذلِكَ، إذا مِرَجُلَيِْ، ََدْ وَََفا مِهِ،َّ مِلِباس  
إلى   وُجوهَهُ،َّ  ونَكَّسَْ،  خائِفات   كُ،َّ  وإذْ  مَرَّاق  
مَيَْ،  الحَيَّ  تَطْلُبَْ،  "لِماذا   : لَهُ،َّ َا   الأرْضِ، 
. اُذُْ رَْ  كَيْفَ  َْ الَأمْواتِ؟ إنَُّ، لَيْكَ هَهُنا، لَكِنَُّ، ََدْ َا

وَهُ  يَنْبَغي  َ لَّمَكُ،َّ  إنَُّ،  َالَ  إذْ  الجليَِّ،  في  بَعْدُ  وَ 
خَطََ ة ،   اُناس   ايدل  إلى  يُسْلَمَ  اَْ   البَشَرِ   مِْ، 
كَلامَُ،   فذََ رَْ   الثالث."  اليوِْ  في  ويَقوَْ  ويُصْلَبَ، 
وجَميعَ  تَشَرَ  الأحَدَ  واَخْبَرَْ   القَبْرِ،  مَِ،  ورَجِعَْ، 
  ُّْ الباَيَ، مِهَذا كُلِ ،. ومَرْيَمُ المَجْدَلِيَّةُ، وحَنَّةُ، ومريمُ ا
اَخْبَرَْ    اللواتي  هُ،َّ   ، مَعَهُ،َّ مَْ،  وباَي  يعقواَ 
الرُسََُّ مِهذا فكاَ  تِنْدَهُمْ هَذا الكَلاُْ كالهَذَياِ ، ولَمْ  
وَتَطَلَّعَ،   القَبْرِ  إلى  واَسْرَعَ  بُطْرُسُ   َْ فَقا َوهُ،َّ  يُصَدِ 

وحْ  مَوْضوتَة،  الَأْ فاَ   إلى  فَرَاى  فانْصَرَفَ  دَها. 
با، مِمَّا كا .   مَقَرِ هِ، مُتَعَجِ 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  : المَجْدُ لَكَ يا رَاُّ المَجْدُ لَك. المرت 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, through 

the cross is joy come into all the world. Ever 

blessing the Lord, let us sing His resurrection, 

for in that He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

لِللرَّاِ     القا:ىء:  فَلْنَسْجُدْ  ََدْ راينا قِيامَةَ المَسيحِ،  إذْ 
وحدَهُ.   الخَطَ   مَِ،  المَعْصوِْ  يَسوعَ   ، اللقُدُّوس ِ
سَةِ   المُقَدَّ ولِلِ يامَتِكَ  نَسْجُدُ  المَسيحُ  ايُّها  لِصَلليلبِكَ 
دُ، لأنَّكَ انتَ هو إلهُنا وآخَرَ سواكَ     نُسَبِ حُ ونُمَجِ 
المؤمنيَ،  مَعْشَرَ  يا  هَلُمَّ  نُسَم ي.  وباسْمِكَ  نَعْرِفُ 
نَسْجُدْ لِ يامَةِ المَسيحِ المُقَدَّسة، لأ َّ هوذا بالصليبِ  
كَِّ    في  الرَّاَّ  لِنُبارِكِ  العالَلم.  لِكَُِّ   الفَرَُُ  اتى  ََدْ 
مِْ،  لْبَ  الصَّ احْتَمَََّ  إذِ  لأنَُّ،  قِيامَتَُ،،  ونُسَبِ حْ  حي،  

 .تِ حَطَّماجْلِنا، المَوْتَ بالمَوْ 
PSALM 50  :50المزمو 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 
كَ إ رَةِ رافتللِ َِّ كَثللْ كَ، وكَمِثللْ رْحَمْنللي يللا اُلله بِعَظلليمِ رَحْمَتللِ
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Thy compassions blot out my transgression. .امْحُ مَآثِمي 
Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني.إ   ْ سِلْني كَثيرا، مِْ، إثْمي، ومِْ، خَطيَ تي َ هِ 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
لأنلل ي انللا تللارِفٌ بللإثْمي، وخَطيَ تللي امللامي فللي كللَِّ  

 حي،.
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

امَكَ صَنَعْتُ، لكَي   إليكَ وحدَكَ اخط تُ، والشرَّ َُد 
 تَصْدُقَ في اَوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاَ مَتِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
ِْ حُبلللللََِّ ملللللي، وبالخَطايلللللا وَللللللَدَتْني   هاءنلللللذا باَثلللللا

 اُم ي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وامَِ    حْتَ للي  لَ ، واوْضلَ لأنل كَ َلَدْ احْبَبلْتَ الحلقَّ
 حِكْمَتِكَ ومَسْتوراتِها. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُني فللللل مْيَ ُّ   حُني بلللللالزوفى فللللل ْ هُرُ، تَغْسلللللِ تَنْضلللللَ
 ا ثَرَ مَِ، الثَّلْج. 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ة، وسللللللللرورا،،   مِعُني مَهْجللللللللَ فَتَبللللللللْتَهِجُ تِظللللللللامي  تُسللللللللْ

 الذَّليلَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
 صْرِفْ وجْهَكَ تَْ، خَطايالَ، وامْحُ كََُّّ مآثِمي. إ 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
لْبا، نَِ ي ا،   دْ  ََ دِ  تَ يما، جلَ اخْلُلقْ فِيَّ يلا اُلله، وروحلا، مُسلْ

 في احْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
وسُ   كَ القلللُدُّ كَ، وروحللُ ِْ وَجْهللِ ْ، املللا   تَطْرَحْنللي مللِ

   تَنْزِتُْ، من ي. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
ي    إ  كَ، وبلللللللللِروُ  رئاسلللللللللِ ةَ خلاصلللللللللِ مْنَحْنلللللللللي مَهْجلللللللللَ

 اتْضُدْني. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 الَأثَمَةَ ُ رََُكَ، والكَفَرَةُ إليْكَ يَرْجِعو .   فُ تَلِ مَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

ماءِ يللا اُلله إللللَ، خَلاصللي، فيَبللْتَهِجَ   َ، الللدِ  انْقللِذْني مللِ
 لِساني بِعَدْللِك. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
، فَيُخْبِرَ فَمي مِتَسْبِحَتِك.   يا راُّ افْتَحْ شَفَتَيَّ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
ةَ، لَكُنللللْتُ اََ  اتُْطللللي،   لأنللللكَ لللللوْ آثللللَرْتَ الذَّميحللللَ
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pleased.  .لكِنَّكَ   تُسَرُّ بالمُحْرََات 
A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   حِقٌ، القَلللللللللْبُ المُتَخشللللللللِ  ةُ لِله روٌُ مُنْسللللللللَ الذميحللللللللَ
 والمُتَواضِعُ   يَرْذُلُُ، الله. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
وارُ   هْيَوَ  وللللْلتُبَْ، اسلللْ تِكَ صلللِ رَّ لِحْ يلللا راُّ بِمَسلللَ اصلللْ

 اورشَليم. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 حين ذ  تُسَرُّ مِذَميحَةِ العَدْلِ َُرْبانا، ومُحْرََات.

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .بوَ  تلى مَذْبَحِكَ العُجول  حين ذ  يُقَرِ 
TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE TWO 
 طَروبا:ي ات باللحنِ الثاني 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions. 

 .المَجْدُ لواِ والإمِ، والروُِ القُدُس
، امْحُ  سَُِّ وَ لِباتِهِم، ايُّها الإلُ، الرَّحوْ بِشَفاتَاتِ الرُّ

تِنا.  َ ثْرَةَ خَطايانا وِّ  
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, O 

Thou Who art merciful, blot out the multitude 

of our transgressions.  

 آمي،.  .اََ  وكََّّ اوا   وإلى دهرِ الداهري،َ 
 ، بِشَفاتَاتِ والِدَةِ الإلِ، وَ لِباتِهلا، ايُّهلا الإللُ، الرَّحلوْ

تِنا.  امْحُ كَثْرَةَ خَطايانا وَِّ  

Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 

Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 

foretold, hath given unto us life eternal and 

Great Mercy. 

كَعَظيمِ   رَحْمتَِكَ، وبِحَسَبِ  يا رَحيمُ، ارحَمنْي يا اللهُ 
 َ ثْرةَِ راََفاتِكَ امْحُ مآَثِمي. 

بَقَ فَقللالَ، ومَنَحَنللا  َ، القبللرِ كَمللا سللَ َْ يسللوعُ مللِ دْ َللا لَقللَ
 .الحياةَ الأمَدِيَّةَ، والرَّحْمَةَ العُظْمى

THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

كَ، الشااااماس:  صْ يللللا اُلله شللللعبَكَ، وبللللارِكْ ميراثللللَ خَلللللِ 
عْ شلللللللْ َ   كَ بالرَّحملللللللةِ والرافلللللللاتِ، وارْفلللللللَ دْ تالَملللللللَ وافتقلللللللِ

كَ المسلللليحييَ،  بِغْ تلينلللللا مراحِملللللَ الأرثوذُْ سللللليي،، واَسلللللْ
ةِ الطَّهللارَةِ  لدَةِ الإلللِ، الكُلِ يللَّ يِ دَتِنا والللِ فاتاتِ سللَ ة، بِشللَ الغَنِيللَّ
ريمِ  وَّةِ الصلللللللليبِ الكلللللللَ رْيَما وبِقللللللُ ةِ ملللللللَ ةِ البَتولِيلللللللَّ والدائِمللللللَ

ةِ   المُحْييا ةِ العادِمللَ ماوِيَّةِ المُكَرَّمللَ وبِطِلْباتِ القُو اتِ السَّ
ا  ريمِ السللللللامِقِ المَجيللللللدِ يوحنلللللل  الأجْسللللللادِا والنَّبلللللليِ  الكللللللَ

فَيِْ، الرَّسللللولَيْ،ِ  رَّ يِْ، المُشللللَ يسللللَ دا ا والقِد  رُسَ  المَعْمللللَ بُطللللْ
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Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the 

patron and protector of this holy community; of 

the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna; of the Pious Joseph of 

Arimathaea, Righteous Nicodemus and the 

holy Myrrh-bearing Women, whose memory 

we celebrate today, and of all Thy saints, we 

beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 

unto the petitions of us sinners who make our 

supplications unto Thee, and have mercy upon 

us. 

  َِّ ديريَ، بِكلللللُ رَّفيَ، الجللللَ َِّ المُشللللَ وبللللولُكَ، وسللللائِرِ الرُّسللللُ
ديحا كونَةِ، رؤسلللاءِ  ملللَ يسللليَ، مُعَل ملللي المَسلللْ وآبائِنلللا القِد 

ةِ المُعَظَّمللليَ، باسللليليوسَ الكبيلللر، و ريغوريلللوسَ  الكَهَنلللَ
يسلللليَ،  ما وآبائِنللللا القِد  ا الللللذَهَبِيِ  الفللللَ اللاهللللوتي، ويوحَنلللل 
ةِ  اَثَناسللللللللليوسَ وكيللللللللللرلُّكَ ويوحَنللللللللللا الللللللللللرَّحيمِ بَطارِكللللللللللَ
ديكِ نيقللو وسَ رَئلليكِ اسلللاَِفَةِ  كَنْدَرِيَّةا وامينللا القلللِ الإسللْ
قُفِ تْريميثللللللللوسَ،  بيريدوَ  اُسللللللللْ ة، واسللللللللْ ميللللللللرا الليكِيللللللللَّ
كِ العَجللائِبِيي،، وامينللا  دُِ  الخَمللْ قُفِ المللُ ونِكْتاريوسَ اُسللْ
يكِ رافائيلللَّ  رْكِ موسلللكو، والقلللد  يكِ تيخلللو  بَطْرِيلللَ القلللد 
هَداءِ  يَ، المجيللللللديَ، الشلللللللُّ قُفِ مللللللروكلي،ا والقديسللللللِ اُسللللللْ
كِ الظفلللرِ، وديميتريلللوسَ  العُظَملللاءِ جلللاورجيوسَ اللابلللِ
المُفللليِ  الطيلللبَ، وثيلللودورسَ التيرونلللي، وثيلللودورسَ 
يسلليَ،  با والقِد  يْم، ومينللاسَ الصللانِعِ العَجائللِ دِ الجللَ َائللِ
حِ بللللللاإ، خَرالَمْبللللللوسَ  هَداءِ إْ نللللللاِ يوسَ المُتَوَشللللللِ  الشللللللُّ
لا، مَرْبلللللارَة،  هيداتِ العَظيملللللاتِ تَقلللللْ وإلِفْثيريلللللوسا والشلللللَّ
يا، كاتْرينللللللا، كيريللللللا ي، فللللللوتيني، مارينللللللا،  انَسْطاسللللللِ
هَداءِ  يسللللليَ، المَجيلللللديَ، الشلللللُّ باراسلللللكيفا، وآيلللللري،ا والقِد 

حيَ، بلللاإ َ لِ قيَ، بلللالظَفَرِا وآبائِنلللا الأملللرارِ المُتَوَشلللِ  ا المُتلللَ
يكِ ب د  ة، القللللللِ يكِ وخَاصللللللَ ي، والقللللللد  يوسَ اَثُوسللللللِ ايِيسللللللِ

ةا  سلللللَ ةِ المُقَدَّ ذِهِ الكَنيسلللللَ فيعِ هلللللَ يِْ،  و )فللللللا ( شلللللَ يسلللللَ القِدِ 
ةَا  دَّل المسلللللللليحِ الإلللللللللِ، يللللللللوا يمَ وحَنللللللللَّ يقَيِْ، جللللللللَ   الصللللللللدِ 
اِ:  ي  ونيقوريمااااوسَ البااااَّ فَ الرامااااِ يسااااينَ يوسااااُ والقِد 

وَْْ ،  وحامِلاتِ الطيبِ  وجَميللعِ   ،الللذيَ، نُ لليمُ تللَذْ ارَهُم اليللَ
ةِ،   رَّعُ إليللللكَ ايُّهللللا الللللرَّاُّ الجزيللللَُّ الرَّحْمللللَ يسلللليكَ، نَتَضللللَ َِد 

 .فَاسْتَجِبْ لَنا نَحُْ، الخَطَ ةَ الطالِبيَ، إليكَ وارْحَمْنا 

Choir: Lord, have mercy. (twelve times)   مرات(   12يا راُّ ارْحَمْ. )   : المرت 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ومَحَبَّتِِ،  الكاهن:   الوحيدِ  امْنِكَ  ورَاَفاتِ  مِرَحْمَةِ 
روحِكَ   ومَعَ  مَعَُ،  مُبارَكٌ  انتَ  الذل  لِْلبَشرِ،  لل
اوا     وكََُّّ  اََ   والمُحْيي،  الصالِحِ  َُدْسُُ،  الكُلِ يِ  

 وإلى دَهْرِ الداهري،. 

Choir: Amen.   آمي،. المرت : 
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KONTAKION & OIKOS FOR MYRRH-

BEARING WOMEN SUNDAY 

(Plain Reading) 
 ))قراءة  لأحد حاملات الطيبالقِنداق والبَيت 

When Thou didst cry, Rejoice, unto the Myrrh-

bearers, Thou didst make the lamentation of 

Eve the first mother to cease by Thy 

Resurrection, O Christ God. And Thou didst 

bid Thine Apostles to preach: The Savior is 

risen from the grave. 

يبِ،   ايُّها المَسيحُ الإل،، لم ا حَيَّيْتَ حامِلاتِ الطِ 
الأولى،  الأِْ   حَو اءَ   َُ نَوْ بِِ يامَتِكَ  ابْطَلْتَ 
  َْ دْ َا ََ رَْ  رُسُلَكَ ب  َّ المُخلِ صَ  واَمَرْتَهُ،َّ اْ  يُبَشِ 

 مَِ، القَبْر. 
As the Myrrh-bearers went to Thy tomb, O 

Savior, they were perplexed in mind and said to 

themselves: Who will roll the stone away from 

the sepulcher for us? And looking up, they saw 

that the stone was rolled away. They were 

awestruck by the form of the Angel and his 

raiment. They were taken with trembling and 

thought to flee; and the youth cried to them: Be 

not afraid; He Whom ye seek is risen; come, 

behold the place where the body of Jesus lay, 

and go quickly, proclaim unto the Disciples: 

The Savior is risen from the grave. 

اتَيَْ،   ا  لمَّ يبِ  الطِ  حامِلاتِ  إ َّ  المُخَلِ صُ،  ايُّها 
بَعْضُهُ،َّ   لَْ،  وَُ  ، انفُسِهِ،َّ في  تَحَيَّرَْ   ضَريحَكَ 
القَبْرِ؟   تِ،  الحَجَرَ  لَنا  يُدَحْرِكُ  مَْ،   : لِبَعْ  
مِْ،   فانْدَهَشَْ،  دُحْرِكَ.  دْ  ََ الحَجَرُ  وإذا  فَنَظَرَْ ، 
صورَةِ المَلاكِ وحُلَّتِِ،، واخَذَتْهُ،َّ الرِ تدةُ، وهَمَمَْ،  
:   تَخَفَْ،! لأ َّ الذل   ااُّ لَهُ،َّ بالْهَرَا. فَقالَ الشَّ
جَسَدُ   كاَ   حَيْثُ  وانْظُرَْ   هَلُمَّ  َاْ.  دْ  ََ بْنَُ،  تَطْلُ
رَْ  تَلاميذَهُ   يسوعَ مَوْضوتا،، واذْهَبَْ، سَريعا، وبَشِ 

َْ مَِ، القَبْر.  دْ َا  ب  َّ المُخَلِ صَ ََ
THE SYNAXARION (Plain Reading)   :قراءةالسِنْكسا(( 

On May 19 in the Holy Orthodox Church, we commemorate the Hieromartyr Patrick, bishop of 

Prussa and his companions the priest-martyrs Acacius, Menander and Polyaenus. 

 On this day, the third Sunday of Pascha, we celebrate the feast of the holy Myrrh-bearing 

women. And we also commemorate Joseph of Arimathaea, the secret disciple, and Nicodemus, 

the disciple by night. 

Verses 

Christ is brought myrrh by the wise women disciples; 

And to them, I bring a hymn as myrrh in offering . 
 

The women went to Christ’s tomb on Holy Pascha to anoint His body, only to discover it 

empty. We know the names of only eight of these women: Mary the Theotokos, the “mother” of 

James and Joses, who were the sons of Joseph the Betrothed from his previous marriage (Matt. 

27:56 and Mark 15:40); Mary Magdalene; Mary, the wife of Cleopas; Joanna the wife of 

Chuza; Salome the mother of the sons of Zebedee; Susanna; and Mary and Martha, the sisters 

of Lazarus. Joseph was a rich and noble man, and a member of the Privy Council of Jerusalem. 

He dared to ask Pilate for the undefiled body of our Savior, which he took and buried in his 

own new tomb. Accompanying Joseph to the sepulcher was Nicodemus, a Jerusalemite who 

was one of the leaders of the Pharisees. Nicodemus brought 100 pounds of myrrh and aloes to 

scent and embalm the body of Christ. 

 By the intercessions of the holy Myrrh-bearers, Joseph of Arimathaea and Nicodemus, 

and all Thy Saints, O Christ God, have mercy on us. Amen. 
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THE KATAVASIAE OF THE PASCHAL 

CANON IN TONE ONE 
 الأولباللحنِ  قانون الفصح كَطافاسيات  

Ode 1. It is the day of Resurrection, let us be 

radiant, O ye peoples; Pascha, the Lord’s 

Pascha; for Christ God hath brought us from 

death unto life, and from earth unto Heaven as 

we sing the triumphal hymn. 

عواُ، لأ َّ  -1 تَلألأ ايُّهللا الشللُّ ةِ فلْنللَ وُْْ الِ يامللَ وَْْ يللَ اليللَ
كَ لأ َّ المَسلليحَ إلهَنللا  ، وذلللِ حُ الللرَّا  حَ هللوَ فِصللْ الفِصللْ
ََدْ اجاَِّنا مَِ، الموْتِ إلى الحَياة، ومَِ، الأرْضِ إلى 

ماء، نَحُ، المُنْشِديَ، نَشيدَ النَّصْرِ والظَّفَر.  السَّ
Ode 3. Come, let us drink a new drink, not one 

marvelously brought forth from a barren rock, 

but the Source of incorruption, which springeth 

forth from the grave of Christ, in Whom we are 

established. 

روبا، جديلللللللدا،، لللللللليك  -3 رَاُ مَشلللللللْ وا منلللللللا نَشلللللللْ هَلُمللللللل 
مُسْتَخْرَجا، بآيَة  باهِرَة  مِْ، صَخْرة  صَمَّاء، لَكنَُّ، يَنْبوعُ 
 ،ِ رِ، اللذل بلِ َ، القَبلْ ِْ الفَسادِ، بِفَيَضلاِ  المَسليحِ ملِ تَدَ

د.  نَتَشَدَّ
Ode 4. Let the Prophet Habakkuk, the 

proclaimer of divine things, keep the divine 

watch with us, and show forth the radiant 

Angel who with resounding voice hath 

declared: Today doth bring salvation to the 

world, for Christ is risen as omnipotent. 

رِسِ الإلهلللليِ  حَبَقلللللوقُ  -4 فْ مَعَنللللا تلللللى المَحللللْ لِيَقللللِ
ياءَ  حَ الضللِ  لاكَ المُتَّشللِ اتِ، ولْيُرِنللا المللَ وِ هُ بالإلهِيلل  المُتَفللَ
دْ  لاصٌ لِلْعلالَمِ، لأ َّ المَسليحَ َلَ َائِلا، جِهارا،: اليلوَْ خلَ

، بِما  َْ   انَُّ، تَلى كَُِّ  شَيْ   ََدير.َا
Ode 5. Let us arise in the deep dawn and, 

instead of myrrh, offer praise to the Master; and 

we shall see Christ, the Sun of Righteousness, 

Who causeth life to dawn for all. 

يِ دِ  -5 بَ،َّ لِلْسللَ رِ  ة، ولْنُقللَ ة، تَميقللَ لِجيَ، دِلْجللَ دَّ رَ َّ مللُ لِنَبْتَكللِ
وَضَ الطِ يللللبِ الزَّ للللي، ولْنُعللللايِِ،  بيحَ النَّقللللي  تللللِ التَّسللللْ
دْلِ، مُطْلِعللللا، الحَيللللاةَ  مْكُ العللللَ المَسلللليحَ الللللذل هللللوَ شللللَ

.  لِلْكَُِّ 
Ode 6. Thou didst descend into the deepest 

parts of the earth, and didst shatter the 

everlasting bars that held fast those that were 

fettered, O Christ. And on the third day, like 

Jonas from the sea monster, Thou didst arise 

from the grave. 

تَ إللللى اسلللافَِِّ دَرَ لللاتِ  -6 دْ نَزَللللْ ايُّهلللا المَسللليحُ، لَقلللَ
ةَ  ةَ المُثَبَّتللللللللللَ هْرِيللللللللللَّ حَقْتَ الأمْخللللللللللالَ الدَّ الأرْضِ، فَسللللللللللَ
رَِّْتَ  ثِ ملللللَ وِْْ الث اللللللِ الضلللللابِطَةَ المُعْتَقَلللللليَ،، وفلللللي اليلللللَ

  ناهِضا، مَِ، القَبْرِ كَما مَرََِّ يوناُ  مَِ، الحُوت.
Ode 7. The only blest and most glorious God of 

our Fathers, Who hath redeemed the Children 

from the furnace, is become man, and as a 

mortal doth suffer, and through suffering doth 

clothe mortality with the grace of incorruption. 

ا صللللارَ  -7 وِ  لَملللل  َ، الأتللللُ ةَ مللللِ ذَ الفِتْيللللَ إ َّ الللللذل انْقللللَ
تَ جَمللالَ  رْبَََّ المائلِ ِ، سللَ ، وبِآ ملِ ت  انا،، تلََ لَّمَ كَمائللِ إنْسلَ
دَ  ا المُبللارَكَ والمُمَجللَّ ِ، إلللَ، آبائِنللَ ي بللِ ِْ الفَسللادِ، اتْنللِ دَ تللَ

 وَحْدَه.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. This chosen and holy day is the first of 

the Sabbaths, the queen and lady, the feast of 

feasts, and the festival of festivals, wherein we 

bless Christ unto the ages. 

 .ونبُارِكُ ونَسْجُدُ لِلْرَا   نسَُبِ حُ 

لُ  -8 وَ اَوَّ دَّسَ، اللذل هلُ دْتُوَّ المُقلَ وَْْ الملَ ذا اليلَ إ َّ هلَ
وَ تيلللدُ الأْ يلللادِ  يِ دُها، إنَّملللا هلللُ بوتِ ومَلِكُهلللا وسلللَ السلللُّ
مِ، الللللذل فيللللِ، نُبللللارِكُ المَسلللليحَ إلللللى  مُ المَواسللللِ ومَوْسللللِ

  الأدْهار.
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Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
ُْ    الشماس:  نكرِ  بالتساميحِ  النورِ    ِْ وا الإلِ،  لوالدَةِ 
 مُعَظِ مي،.

THE NINTH ODE OF THE PASCHAL 

CANON IN TONE ONE 
 الأول باللحنِ  فصحخدمة الالأورية التاسعة ل

Magnify, O my soul, Him Who suffered 

willingly, and was buried, and arose from the 

grave on the third day. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

 ،َ لاَْ ملِ رَ، وَ بُلِ مي يلا نفَْسلي اللذل تلَ لَّمَ َ وْتلا، وَ تَظ ِ
 القَبرِْ في اليوَِْ الث الِث.

دَ  تَنيرل يللا اورَشللليمُ الجَديللدة، لأ َّ مَجللْ تَنيرل، اسللْ إسللْ
رَقَ تليللللكِ. إفْرَحللللي اََ  وتَهَلَّلللللي يللللا  دْ اشللللْ الللللرَّاِ  َللللَ
صِهْيو ، وانتِ يا والدةَ الإلِ، النَِّ يَّة، إْ رَبي بِِ يامَةِ 

 وَلَدِك.
Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, 

Who arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

يَ الحَيللاة، النللاهَِ   ملي يللا نفَْسلي المَسلليحَ معُْطلِ تَظ ِ
 وِْ الثالث.ليمَِ، القَبرِْ في ا

دَ  تَنيرل يللا اورَشللليمُ الجَديللدة، لأ َّ مَجللْ تَنيرل، اسللْ إسللْ
رَقَ تليللللكِ. إفْرَحللللي اََ  وتَهَلَّلللللي يللللا  دْ اشللللْ الللللرَّاِ  َللللَ
صِهْيو ، وانتِ يا والدةَ الإلِ، النَِّ يَّة، إْ رَبي بِِ يامَةِ 

 وَلَدِك.
Christ is the new Pascha, the living sacrificial 

Victim, the Lamb of God that taketh away the 

sin of the world. 
O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the world, O 

Christ; and we faithful rejoice, having this as an 

anchor of hope. 

المَسيحُ فِصْحٌ جَديدٌ، وذَميحَةٌ حَيَّةٌ، حَمََُّ اِلله الر افِعُ  
 خَطيَ ةَ العالَم. 

كَ ايُّهللا  ذَّ نَغْمَتللَ ، يللا مللا اَلللَ بَّ رَفَ، يللا مللا احللَ يللا مللا اشللْ
دْ  كَ َلَ كَ تَكللوُ  المَسليح، لأنلَّ دا، صلادَِا، ب نلَّ دْتَنا وَتلْ وَتلَ

هْرِ، اللللللذل نَحلللللُ، المؤمِنلللللوَ   مَعَنلللللا إللللللى نِجلللللاِِّ اللللللدَّ
 نَعْتَصِمُ بَِ، كَمِرْساة  لِرَجائنا، فَنَبْتَهِجُ مُتَهَلِ لي،.

Today the whole creation is glad and doth 

rejoice, for Christ is risen, and Hades hath 

been despoiled. 

O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the world, O 

Christ; and we faithful rejoice, having this as an 

anchor of hope. 

دْ اليلَوَْْ الخَليقلةُ اجْملَعُ تبَللْتهَِجُ  ُُ، لأ َّ المَسليحَ َللَ رَ وتفَلْ
ََدْ سُبي.  َاَْ والجَحيمَ 

كَ ايُّهللا  ذَّ نَغْمَتللَ ، يللا مللا اَلللَ بَّ رَفَ، يللا مللا احللَ يللا مللا اشللْ
كَ تَكللوُ   دا، صلادَِا، ب نلَّ دْتَنا وَتلْ دْ وَتلَ كَ َلَ المَسليح، لأنلَّ
هْرِ، اللللللذل نَحلللللُ، المؤمِنلللللوَ   مَعَنلللللا إللللللى نِجلللللاِِّ اللللللدَّ

 نَعْتَصِمُ بَِ، كَمِرْساة  لِرَجائنا، فَنَبْتَهِجُ مُتَهَلِ لي،.
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. Magnify, O my soul, the dominion 

of the Undivided Godhead of Three 

Hypostases. 
O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant 

that we partake of Thee fully in the unwaning 

day of Thy Kingdom. 

دُس وُِ القللللُ واِ والإمللللِ، والللللرُّ دُ لللللِ مللللي يللللا  ،المَجللللْ تَظ ِ
 نفَْسي تِزَّةَ اللاهوتِ المثُلََّثِ الأَانيمِ  يرِ المنُقَْسِم.

ةَ اِلله  َّ، يللا حِكْمللَ َُّّ الأمْثللَ حُ الأجللَ ايُّهللا المَسلليحُ الفِصللْ
َ ْ  نُسللللاهِمَكَ بلللل وْفَرِ  مْ تَلَيْنللللا بللللِ ُ،، انْعللللِ تللللَ ُ، وَُوَّ وكَلِمَتللللَ

 حَ يقة، في نَهارِ مُلْكِكَ الذل   يَغْرُاُ امدا،.
Both now, and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O 

blessed one; rejoice, O most glorified one, for 

thy Son hath arisen from the grave on the third 

day. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant 

that we partake of Thee fully in the unwaning 

day of Thy Kingdom. 

رِ الللداهريَ،، آمللي،.  إفْرَحللي اََ  وكللََّّ اوا   وإلللى دَهللْ
ة، إفْرَحلللي يلللا  ايَّتهُللا البتَلللولُ افْرَحلللي، إفْرَحلللي يللا مبُارَ لللَ

ََدْ َاَْ مَِ، القَبْرِ في اليوِْ الثالث.  ممُجََّدَة لأ َّ امنَْكِ 
ةَ اِلله  َّ، يللا حِكْمللَ َُّّ الأمْثللَ حُ الأجللَ ايُّهللا المَسلليحُ الفِصللْ
َ ْ  نُسللللاهِمَكَ بلللل وْفَرِ  مْ تَلَيْنللللا بللللِ ُ،، انْعللللِ تللللَ ُ، وَُوَّ وكَلِمَتللللَ

 حَ يقة، في نَهارِ مُلْكِكَ الذل   يَغْرُاُ امدا،.
Ode 9. The Angel cried unto her that is full of 

grace: O pure Virgin, rejoice, and again I say, 

rejoice; for thy Son hath arisen from the grave 

on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory of 

the Lord hath arisen upon thee; dance now and 

be glad, O Zion, and do thou exult, O pure 

Theotokos, in the arising of Him Whom thou 

didst bear. 

نْعمَِ تَلَيهْلللا: ايَّتهُلللا  -9 وَ الملللُ وَّهَ نَحلللْ لاكَ تفَلللَ إ َّ الملللَ
ي، لأ َّ  ةُ افْرَحلللي، واَلللولُ ايْضلللا، افْرَحلللِ ذْراءُ النَِّ يلللَّ العلللَ

ِْ الثالِث. ََدْ َاَْ مَِ، القَبرِْ في اليوَْ  امنَْكِ 
دَ  تَنيرل، يلا اورَشلليمُ الجديلدة، لأ َّ مَجلْ إسْتَنيرل، اسلْ
رَقَ تليللللكِ، إفْرَحللللي اََ  وتَهَلَّلللللي يللللا  دْ اشللللْ الللللرَّاِ  َللللَ
صِهْيوُ ، وانْتِ يا والِدَةَ الإلِ، النَِّ يَّة، إْ رَبي بِِ يامَةِ 

 وَلَدِك.
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

ْ  إلى الرَّاِ  نَطْلُبالشماس  .: ايْضا، وايْضا، بِسَلا
 ْ.: يا راُّ ارْحَمالجوق 

مْ واحْفَظْنلللا يلللا اُلله الشاااماس صْ وارْحلللَ دْ وَخَللللِ  : اتُْضلللُ
 .مِنِعْمَتِك
 ْ.: يا راُّ ارْحَمالجوق 

ةَ القَداسللللةِ، الشااااماس الطللللاهِرَةَ، : بعللللدَ ذِكْرِنللللا الكُلِ يللللَّ
ةَ  الفائِقَةَ البَرَ اتِ المَجيدة، سَيِ دَتَنا والِدةَ الإلِ، الدائِملَ
نا  يسلللي،، لِنلللودِعْ انْفُسلللَ عَ جَميلللعِ القِدِ  رْيَمَ ملللَ ةِ ملللَ البَتوليلللَّ

 .وبَعْضُنا بَعْضا، وَكََُّّ حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإل،
 .: لكَ يا رَاالجوق 
ماواتِ، ولَكَ   الكاهن: لأنَّ، إي اكَ تُسَبِ حُ كَُُّّ َُو اتِ السَّ
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and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

دُس،  وُُ القلللُ دَ ايُّهلللا اَاُ والإملللُ، واللللر  لوَ  المَجلللْ يُرْسلللِ
 .اََ  وكََّّ اوا   وإلى دهْرِ الداهري،

 .: آمي،الجوق 
Holy is the Lord our God. (thrice)   .( ثلاثا، )َُد وسٌ هُوَ الرَّاُّ إلهُنا 

THE EXAPOSTEILARION OF PASCHA 

IN TONE TWO  باللحنِ الثاني  خدمة الفصح إكسابوستيلا:ي 
When Thou hadst fallen asleep in the flesh as 

one mortal, O King and Lord, Thou didst rise 

again on the third day, raising up Adam from 

corruption, and abolishing death: O Pascha of 

incorruption! O salvation of the world! 

هُوَ   مَْ،  يا   ، كَمائت  نائِما،  بالْجَسَدِ  اضْطَجَعْتَ  لم ا 
المَوْتَ   ابْطَلْتَ  والمَلِكُ،  اليَوِْْ  الرَّاُّ  وفي  مُعَطِ لا،، 

َْ مَِ، البِلى مُنْهِضا،،   الثالِثِ َُمْتَ مُنْبَعِثا،، واََمْتَ آدَ
ِْ الفَسادِ وخَلاصَ العالَم   .يا فِصْحَ تَدَ

EXAPOSTEILARION OF THE MYRRH-

BEARING WOMEN IN TONE TWO 

(**The original melody**) 
 الثاني باللحنِ  حاملات الطيب إكسابوستيلا:ي 

Hearken, ye women, and give ear * unto the 

voice of joy, for I * have trampled down tyrant 

Hades * and raised the world from 

corruption. * Hasten ye quickly and 

proclaim * the gladsome tidings to My 

friends; * for I have willed that joy shine 

forth * thence upon all My creation * from 

whence there first came forth sorrow. 

دْ  ةِ يَقلولُ: إنَّنلي َلَ ايَّتُها النِ سوَةُ اسْمَعَْ، صَوْتَ البَهْجلَ
َ، الفَسلاد.  وَِ ْ تُ الجَحيمَ  الِبا،، وانْهَضْتُ العلالَمَ ملِ
ائي، لأنَّنللي اشللاءُ اْ   َ، البَشللائِرَ لَأحِبلل  رِتَْ، وانْقُلللْ ف سللْ
ْ، حَيلثُ وَرَدَ  ْ، هُنلاكَ، الْ ملِ يُشْرِقَ الفَرَُُ لِجِبْلَتلي ملِ

 الحُزُْ  ََبْلا،.
AINOI (PRAISES) IN TONE TWO  باللحنِ الثاني الإينوس 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 

song. 

مَِ،  الرَّاَّ  سَبِ حوا  الرَّا.  فلْتُسَبِ حِ  نَسَمَة    َُّّ ُ
يَليقُ  لَكَ  لأن،  الأتالي،  في  سَبِ حوهُ  ماواتِ،  السَّ

 .التَّسبيحُ يا الله
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
 ،،ِ بِ حوهُ يللا سللائِرَ َُو اتللِ ِ،، سللَ بِ حوهُ يللا جَميللعَ ملائِكَتللِ سللَ

 لأن، لكَ يَليقُ التَّسْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Two ثاني للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

All creatures glorify Thee, O Lord, with every 

breath; for by the Cross Thou didst abolish 

death, that Thou mightest manifest to the 

nations Thy Resurrection from the dead; for 

Thou alone art the Lover of mankind. 

 هذا المَجْدُ يكَوُ  لِجميعِ امرْارِهِ. .1  استيخن
  َِّ عَ كلللللُ دُكَ مللللَ رِها تُمَجللللِ  ، إ َّ البَرايللللا ب سلللللْ ايُّهللللا الللللرَّاُّ
يْ  وْتَ، لِكلللَ تَ الملللَ دْ ابْطَللللْ ليبِ َلللَ كَ بالْصلللَّ مَة ، لأنلللَّ نَسلللَ
كَ  ا انلَ تُظْهِرَ لِلْشُعواِ قِيامَتَكَ مِْ، ميِ، الأملواتِ، بملَ

 وَحْدَك.مُحِبُّ البشرِ 
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Answer, O Jews, how was it that the guardian 

soldiers lost the King Whom they were 

guarding? Why was it that the stone could not 

retain the Rock of life? Either must ye, 

therefore, deliver to us Him that was buried, or 

worship with us Him Who is risen, shouting: 

Glory to Thy bountiful mercies, our Savior, 

glory to Thee. 

بِ حوهُ فللي  .2 اسااتيخن د يسلليِ،، سللَ بِ حوا اللهَ فللي َِ سللَ
تِ،ِ  َُوَّ  .فَلَكِ 

كَ اَجيبوا ايُّها   رَطَ اضلاتُوا المَللِ اليَهلودُ كيلفَ ا َّ الشلُّ
مْ يَحْفلللللظْ  رُ لللللَ الللللذل كللللانوا يَحْرُسللللونَُ،؟ لِملللللاذا الحَجللللَ
دْفوَ ، او  ا اْ  تُعْطونللللللا الملللللللَ خْرةَ الحيللللللاة؟ فَإمللللللل  صللللللَ
كَ  اهِِ  هللللاتفي،: الْمَجللللدُ لِراَفَاتللللِ جُدوا مَعَنللللا لِلنلللل  فاسللللْ

 الغزيرةِ، يا مُخَلِ صَنا المَجْدُ لك.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Rejoice, O nations, and be glad, for the angel 

hath sat on the stone of the grave, and given us 

the glad tidings, saying: Christ the Savior of the 

world is risen from the dead. He hath filled all 

with sweet scent. Rejoice, O ye nations, and be 

joyful. 

نَظيرَ   .3  استيخن سَبِ حوهُ  مقَْدَرتَِِ،،  تلى  سَبِ حوهُ 
 .َ ثْرةِ تَظَمتَِ،ِ 

كَ  دْ جَلللَ لاكَ َللَ عواُ وامْتَهِجللوا، لأ َّ المللَ إفْرحللوا يللا شللُ
را، إي انلا  رِ، مُبشلِ  رِ القَبلْ لائلا،: المَسليحُ َللاَْ تللى حَجلَ وَ

ذا،  مِْ، ميِ، الأمواتِ مُخَلِ صُ العالَم، واوْتَبَ الكََُّّ شلَ
 تَطِرا،. فافْرَحوا إذَْ  يا شُعُواُ وامْتَهِجوا.

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and harp. 

O Lord God, verily, before Thy Conception an 

angel did come with peace to her who is full of 

grace. And now an angel hath rolled the stone 

from the door of Thy tomb, made glorious by 

Thy Resurrection. The first angel spake with 

signs of joy instead of sorrow; and the latter 

brought us the glad tidings of a Lord Who 

giveth life instead of death. Therefore, do we 

shout to Thee, O Benefactor of all: Glory to 

Thee, O Lord. 

بِ حوهُ بالمِزْملارِ   .4  استيخن سَبِ حوهُ مِلَحِْ، البلوقِ، سلَ
  .ةوالقيثارَ 

 ََّ َِّ بلللكَ اتلللى ايُّهلللا اللللرَّاُّ الإلللل،، إ َّ مَلا لللا، َبلللْ الحَبلللَ
ة،. واََ ، فللللإ َّ مَلا للللا،  ةِ نِعْمللللَ ِْ إلللللى المُمْتَلِ للللَ لا بالسللللَّ
كَ المَجيللدِ فللي  ْ، بللااِ رَمْسللِ رَ تللَ رَكَ الحَجللَ ايضللا، دَحللْ
رورِ تِوَضَ  رَ بَ ماراتِ السُّ لُ بَشَّ حالِ قيامتِكَ. فالأوَّ
يِ د  مُعْطلللللي الحيلللللاةِ  رََِّ لنلللللا بِسلللللَ اني كلللللَ زِْ ، والثلللللَّ  الحلللللُ

تِوَضَ المَوْت. فلِذا نَهْتِفُ إليكَ: ايُّها المُحْسُِ، إلى 
، يا رَاُّ المَجْدُ لَك.  الكَُِّ 

THE PASCHAL STICHERA 

IN TONE FIVE  استيشيرات الفصح باللحنِ الخامس 

Verse 1. Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 

before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to us 

today; a new and holy Pascha, a mystic Pascha, 

an all venerable Pascha, a Pascha that is Christ 

the Redeemer; a spotless Pascha, a great 

Pascha, a Pascha of the faithful, a Pascha that 

hath opened unto us the gates of Paradise; a 

Pascha that doth hallow all the faithful. 

دْ جَميلعُ اتدائل :1استيخن  ويهَلْرُاْ  ِ،،لِيقَُمِ اللهُ ويتَبَدََّ
ِْ وَجْهِ،  .مبُغِْضوهُ مِْ، اما

دِ  ذْ، َللللَ حَنا المَسلللليحَ المُنْقلللِ وَْْ إ َّ فِصلللْ حَ لَنللللا اليللللَ اتَّضلللَ
يا،،  رِ  حا، سلِ سلا،، فِصلْ فِصْحا، شَريفا،، فِصْحا، جَديلدا، مُقَدَّ
ب،  َ، العَيللللْ حا، مَري للللا، مللللِ حا، جَليللللََّ الوََللللار، فِصللللْ فِصللللْ
حا، فاتِحلا، لَنلا  فِصْحا، تَظيما،، فِصْحا، لِلْملؤمني،، فِصلْ

سا، جميعَ المؤمني،.  امْوااَ الفِرْدَوْس، فِصْحا، مُقَدِ 
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1 Though today is Fourth Eothinon Sunday, this Doxasticon is sung in commemoration of the Myrrh-bearing Women. 

Verse 2. As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers of 

good tidings, and say to Sion; Receive from us 

the tidings of joy, of the Resurrection of Christ. 

Exult, dance, and be glad, O Jerusalem, for 

thou hast seen Christ the King as a bridegroom 

come forth from the tomb. 

كَما يبُادُ الدخاُ  يبُلادو ، وكَملا يلَذواُ   :2استيخن  
ِْ وَجِْ، الن ار. مْعُ مِْ، اما  الشَّ

وَةُ البَشلليرات، وخللاِ بَْ،  رِ ايَّتُهللا النِ سللْ َ، المَنْظللَ مَّ مللِ هَلللُ
ةِ  رَُِ بِِ ياملللَ ا بَشلللائِرَ الفلللَ بَللللي مِنللل  : إَْ هْيَوَْ  َلللائِلات  صلللِ
 ، المَسيح! يا اُورَشليمُ اْ رَبي بِحُبور  وتَهَلَّلي بِسُرور 

 لِمُشاهَدَتِكِ المَسيحَ مَلِكَكِ بارِِّا، مَِ، القَبْرِ كَخَتَ،.
Verse 3. So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn drew 

nigh to the tomb of the Giver of life; they found 

an Angel sitting upon the stone, and he, 

addressing them, in this manner did say: Why 

seek ye the Living among the dead? Why 

mourn ye the Incorruptible amid corruption? 

Go, proclaim it unto His disciples. 

ِْ وَجِْ، اِلله،   :3استيخن   َ ذلِكَ تهَْلَكُ الخَطَ ةُ مِْ، اما
لللوَ  امللاَْ اِلله، ويتَنَعََّمللوَ   يقوَ  يفَْرَحللوَ  ويتَهَلََّ د ِ والصلل ِ

 بالسرور.

بَْ، فللللي  ا انْتَصللللَ وَةَ الحللللامِلاتِ الطِ يللللب، لمللللَّ إ َّ النِ سللللْ
دِلْجَة  تَميقَة  بإِّاءِ ضَريحِ المُعْطي الحَياة، صلادَفَْ، 
قَ يُخلاِ بُهُ،َّ َللائِلا،  ر، فَطَفلِ مَلا لا، جالِسلا، تللى الحَجللَ
وْتى؟  عَ الملللَ يَّ ملللَ بَ، الحلللَ ذا: ملللا بلللالُكُ،َّ تَطْللللُ ،َّ هَكلللَ لَهلللُ
بَْ،  ِ، البِللللى؟ إذْهلللَ زَّهَ تلللَ لِملللاذا تَنلللدُمَ، فلللي البِللللى المُنلللَ

رَ  تَلاميذَه.  وبَشِ 
Verse 4. This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's Pascha, 

an all venerable Pascha hath dawned for us, a 

Pascha whereon let us embrace one another 

with joy. O Pascha, ransom from sorrow! 

Today, Christ hath shone forth from the tomb 

as from a bridal chamber, and hath filled the 

women with joy, saying: Proclaim it unto the 

Apostles. 

،  :4اساااتيخن  نَعَُ، اللللرَّاُّ وُْْ اللللذل صلللَ هلللذا هلللوَ اليلللَ
 لِنَفْرَُْ ونَتَهَلََّّْ بِِ،.

عَ لَنلللا  دْ اَْ للللَ ، َلللَ حُ اللللرَّا  حَنا اللللذل هلللو فِصلللْ إ َّ فِصلللْ
حا،  حا، جَليللللََّ الإتْتِبللللار، فِصللللْ حا، مُطْرِبللللا،، فِصللللْ فِصللللْ

 ،ْ ُ، ملِ ، فيلا للَ رَُ  ح  نُصافِحُ فيِ، بَعْضُنا بَعْضلا، بِفلَ فِصلْ
زََ  اليللوَْ  دْ مللَ زِْ ، وذلللكَ لأ َّ المَسلليحَ َللَ َ، الحللُ ذ  مللِ مُنْقلِ
وَةَ فَرَحلا،  دْرِ، واوْتلبَ النِ سلْ َ، الخلِ مَِ، القَبْرِ كالباِِِّ  ملِ

سََُّ مذلك. رَ  الرُّ  بِقَوْلِِ،: بَشِ 
THE SECOND EOTHINON 

DOXASTICON IN TONE TWO1 
 باللحنِ الثاني ذوكصا الإيوثينا الثانية 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

They who were with Mary came and brought 

with them ointments; and as they were at a loss 

how to achieve their desire, they saw that the 

stone had been rolled, and a divine young man 

removed all anxiety and trouble from their 

 .سالمَجْدُ لواِ والإمِ، والروُِ القدَ 
،َّ ُ يلللواٌ.  يَ، وَمَعَهلللُ ريَم، وافلللَ عَ مللَ ،َّ ملللَ واتي كلللُ إ َّ اللللَّ
، رَاَيَْ،  وَبَينَما هُ،َّ مُتَحَيِ راتٌ، كَيفَ يَظْفِرَْ  بِمَ مولِهِ،َّ
د اَِّالَ انْزِتللللاكَ  ا َللللَ د دُحللللرِكَ، وَشللللابًّا إلَهيللللًّ رَ َللللَ الحَجللللَ
رَْ   ذَلِكَ، بَشللللِ  َْ الللللرَّاُّ يَسللللوع. لللللِ ِ،: َللللا هِ،َّ بِقَوْلللللِ نُفوسللللِ
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souls by saying, The Lord Jesus hath risen. 

Wherefore, they proclaimed to His Disciples, 

that they should hasten to Galilee and behold 

Him, risen from the dead; for He is the Lord, 

the Giver of Life. 

رَوهُ  تَلاميذَهُ الكارِِّيَ، بِِ،، اَْ  يُسْرِتوا إللى الجَليلَِّ لِيلَ
بُ  ُ، اللللرَّاُّ الواهلللِ واتِ بِملللا اَنلللَّ يِ، الَأملللْ ، ملللَ ا ملللِ ناهِضللل،

 الحَياة.

THE DOXASTICON FOR PASCHA 

IN TONE FIVE 
 باللحن الخامس  حذكصا خدمة الفص 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

It is the day of Resurrection; let us be radiant 

for the festival, and let us embrace one another. 

Let us say, O brethren, even to those that hate 

us: Let us forgive all things on the 

Resurrection. And thus let us cry: 

Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life ! 

اهِري،َ   دَهْرِ  وإَلى اَوا     وَكََُّّ   اَ َ   . آمي،. الدَّ
بالمَوْسِمِ،   نَتَلَأْلَأ  اْ   فَسَبيلُنا  ال يامَة،  يوُْ  اليوَْ 

يا   ولْنَقَُّْ  بَعْضا،،  بَعْضُنا  ولْنَصْفَحْ  ونُصافِحَ  إخْوَةُ، 
ولْنَهْتِفْ  ال يامَةِ،  في  شَيء   كَِّ   تَْ،  لِمُبْغِضينا 

 هكذا َائلي،: 
َْ مِْ، ميِ، الأمْواتِ دائِسا، المَوْتَ بِمَوْتِِ،،   المَسِيحُ َا

 والذيَ، في القُبورِ وَهَبَهُمُ الحياة.
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE FIVE  الخامس باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

العَلاءِ،   المَجْدُ لِله في  النور،  مُظهِرَ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
لاُْ، وفي الن اسِ   المَسَر ة. وتلى الأرْضِ السَّ

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

مِْ،  نَشْكُرُكَ  دُكَ،  نُمَجِ  لَكَ  نَسْجُدُ  نُبارِكُكَ،  نُسَبِ حُكَ 
 اجَِّ تظيمِ جَلالِ مَجْدِك. 

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

، الإلللُ،، اَاُ الضللابِطُ  ماولُّ كُ، السللَّ ايُّهللا الللرَّاُّ المَلللِ
ُ، الوَحيلدُ، يللا يَسللوعُ المَسلليحُ،  . ايُّهللا الللرَّاُّ الإمللْ  َّ الكلُ

وُُ القُدُس.  ويا ايُّها الر 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have 
mercy on us, thou that takest away the sins of 
the world. 

ايُّها الرَّاُّ الإلُ،، يا حَمَََّ اِلله يا امَ، اَاِ، يا رافِعَ  
 خطي ةِ العالَمِ ارْحَمْنا، يا رافِعَ خَطايا العالَم. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
ْ، يملللللليِ، اَاِ  رُّتَنا ايُّهللللللا الجللللللالِكُ تللللللَ َّْ تَضللللللَ تَقبللللللَّ

 وارْحَمْنا.
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ   الرَّاُّ  وَحْدَكَ  انْتَ  َُدُّوسٌ،  وَحْدَكَ  انْتَ  لأنَّكَ 
 المَسيحُ، في مَجْدِ اِلله اَاِ، آمي،.  

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
في كَُِّ  يَوْ  اُبارِكُكَ، واُسَبِ حُ اسْمَكَ إلى الأمَدِ، وإللى 

 امَدِ الأمَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
 اهِ لْنا يا رَاُّ اْ  نُحْفَظَ في هذا اليَوِْ بِغيِر خَطي ة . 



 29 

 

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name forever. 

Amen. 

يا   انْتَ  دٌ  مُبارَكٌ  ومُمَجَّ وَمُسَبَّحٌ  آبائِنا،  إلَ،  رَاُّ 
 اسْمُكَ إلى الأمدِ، آمي،. 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
 لِتَكُْ، يا رَاُّ رَحْمَتُكَ تلَيْنا، كَمِثَِّْ اتِ كالِنا تَليك. 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَكٌ انْتَ يا رَاُّ تَلِ مْني حُقوََك. )ثلاثا،( 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

َلْتُ يا   انا   ، لنا في جيَّ  وجيَّ  كُنْتَ  مَلْج ،  يا رَاُّ 
 رَاُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفسي لأنَّني َد خَطِْ تُ إليك. 

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَاُّ إليكَ لج تُ فَعَلِ مْني اْ  اتْمَََّ رضاكَ، لأنَّكَ 

 انتَ هُوَ إلهي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 لأ َّ مِْ، َِبَلِكَ تيَْ، الحياةِ، وبِنورِكَ نعايُ، النور. 

O continue Thy lovingkindness unto them that 

know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَحْمَتَكَ تلى الذي، يعرِفونَكَ. 

يموتُ   الذل    َُد وسٌ   ، القول  َُد وسٌ  اُلله،  َُد وسٌ 
 ارحَمْنا. )ثلاثا،( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
وُِ القُدُسِ.   المَجْدُ لِواِ والإمِ، والر 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 اََ  وكََُّّ اوا   وإلى دَهْرِ الداهِريَ،، آمي،. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .َُد وسٌ الذل   يَموتُ ارحَمْنا 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
وسٌ الللذل   يَملللوتُ  د  ، َلللُ ول  د وسٌ القللَ د وسٌ اُلله، َلللُ َللُ

 ارْحَمْنا.

TROPARION IN TONE FOUR  طَروبا:يَّة باللحنِ الرابِع 
Today is Salvation come into the world. Let us 

sing praises to Him Who arose from the grave, 

the Author of our life; for having by death 

destroyed death, He hath given us victory and 

Great Mercy. 

 مِ،َ   َاَْ   الذل  فلنُسَبِ حِ   للعالمِ   الخلاصُ   صارَ   اليوَْ 
  المَوْتَ   حَطَّمَ   ََدْ   إذْ   لأن ،  حياتِنا،  تُنْصُرَ   القَبْرِ،
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